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MINERVA.

Bojni krik divjih Apahov in Komanhov se je raz-
legal po Simem polju okoliéanskih farmerjev. Ne-
ukrotene indijanske tolpe so ropale in plenile, pobirale
sovraznim belokoZcem skalpe, — tako so namrel ime-
novali repo v svojih vzneSenih govorih — in kmalu
se je pekla po sijajni zmagi okusna ,divjadina” nad
zerjavico. Ne dale¢ od indijanskih prerij so pa na-
skakovali grki junaki ob skalnatih bregovih bistre
reke visoko skalo, mogoéno Trojo, bojevali se in vpili,
dokler jih ni prepodil Hektor v osebi poljskega tuvaja
s svetlo svojo sluzbeno sabljo.

Ker si je pa raztrgal nekega lepega pomladan-
skega dne ,hitri jelen” nove hlace, ker si je izpahnil
desno nogo ,brzonogi Ahil“ in ker je nabrisal Paris
yneustrasnega Agamemnona“, da je ta Se pet dni
potem nosil mavri¢asto koZo, so nam ustavili starsi
in gospodinje te popoldanske igre in mi naj bi bili
brez zabav? Ne in ne in koj drugi dan je Ze sedela
na ,Olimpu® samotnem kraju, trojica prvoSoltkov:
Milan, Hinko in jaz.

Prv; je prekasal naju v starosti, velikosti in inteli-
gentnosti. NeovrZno dejstvo, da je bil ,repetent” Ze
drugo leto in da mu ni mogla Skodovati nobena ciga-
reta, ga je povzdignilo visoko nad njegove kolege,
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kakor smo se ponosno nazivali med sabo, in slepo sem
se klanjal s svojim prijateljem Milanovemu despo-
tizmu.

»Kakor re¢eno,“ in v oleh najinega predsednika
se je zablis¢al ogenj mavdudenja, ,prihodnjo soboto
Ze lahko izide prva Stevilka nadega asopisa. Pogovo-
rimo se natanéneje o tej stvari, v ta namen smo se
pa tudi zbrali v tej samoti, kamor ne segajo usesa
nasih skrbnih profesorjev. Prosim torej, da mi vsak
pove svoje pomisleke, katere ovrei bodi moja naloga!“

»Kdo bo pa tiskal nas ¢asopis?“

»Cudno vprasanje, kolega Hinko! Tiskarno usta-
novimo sami! Ob ponedeljkih si ti bolan radi zobo-
boli, ob torkih mora boleti tebe, pri tem je pokazal s
prstom name, ,glava, ob sredah pa ostanem jaz radi
prehlajenja doma. V tem prostem ¢asu svoje bolezni
mora vsak spisati $tiri ali pet Stevilk, kajti naro¢nikov
bo gotovo dvanajst. Vsaka posamezna Stevilka meri
eno polo...“

»Joj, joi, kdo bo toliko pisaril?!“ oglasil sem se
prav ponizno in nehote stegnil kazalec desne roke, ker
sem Ze Cutil strasne krée v njem.

»Zdaj imas jezik, ko ti pa zasoli barbar (tako je
krstil tretjeSolec Lovrin naSega profesorja za latin-
S¢ino in nem3&ino) kazen, ko mora§ prepisati naj-
manj desetkrat celo spreganje glagola ,amo“ v vseh
casih in naklonih tvorne in trpeZne oblike, mol¢i§ kakor
lesena riba. Da nadaljujem, vsaka Stevilka stane 3tiri
vinarje; naro¢niki smejo biti le kolegi . ..“

»Ali bi ne bilo bolje, da bi sploh ne imeli no-
benega naro¢nika. Glej, Milan, kaj napravimo, ako se
izve, ako nas kdo zatozi? Ali se ne spominja$ discipli-
narnih postav, ali ne ve§, da ne sme dijak objavljati
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svojih duSevnih proizvodov? Karcer nam gotovo ne
utefe in nadi stardi, joj, to bo!“ in Hinko se je s
strahom v ofeh, z bolestnim izrazom na obrazu prijel
za svoja stegna, kakor da bi Ze pela ofetova leskovka
zalostinke po njegovem telesu.

»Da nisi posebno bistroumen, vem, toda da si tudi
strahopetec, zajec bojazljivec, ne, te napake Se nisem
opazil pri ,sivem medvedu“! Sramuj se! Casopis
brez narotnikov je neumnost, budalost! Nasi kolegi
pa imajo tudi toliko moStva v sebi, da nas ng ovadijo,
posebno ko nam mora jaméiti vsak s ¢astno besedo za
molk. Sploh bi pa rad poznal onega, ki bi samega
sebe izdajal, saj bo vsak narofnik tudi nas sokrivec.
— Casopisu bodi ime ,Minerva‘. ..* .

,Oh, ne, z istim imenom kii¢emo gospodinjino
psico !

,»Reci svoji gospodinji, naj prekrsti svojo mrho, mi
ostanemo pri imenu, ki ga je nosila rimska boginja
znanosti in umetnosti! Jaz se zadovoljim z upravite-
ljem, ti, Hinko, mora$ biti odgovorni urednik, tebi
(meni namre¢) pa ne ostaja drugega kakor mesto iz-
dajatelja. Ob sredah se zmenimo na tem mestu o
dnevnih novicah, za podlistek imam Ze krasen spis,
namre¢ domaco nalogo: ,Velika no¢ v cerkvi, naravi in
¢loveskem srcu.’ Spisal jo je petoSolec Ivan, s katerim
stanujem skupaj, in dobil v njej pohvalno. Opozoriti
vaju moram, da je pisal v tej nalogi tudi o ljubezni
in profesor mu ni preértal tega. — Vsak oglas, vsako
priporodilo stane dva vinarja. Cisti dohodek si raz-
delimo vsak mesec! Zeli $e kdo pojasnila ?

Bile so le Se malenkosti, ki smo jih uredili. Tako
sem prosil Milana, naj di4 meni zobobol ob pone-
deljkih, ker ne verjamejo ve¢ doma moji glavoboli, med
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tem ko je Hinko moledoval za moje izdajateljsko mesto,
in najini pronji sta bili takoj usliSani. Predsednik je
vstal, prizgal cigareto in prekinil s povzdignjenim
glasom grobno tidino: ,Stvar je resna! Zahvaljujem
se Vama iz srca, ker vidim, da se nisem trudil zaman
s svojim naértom. Dobilek je postranska stvar, nam je
v prvi vrsti za ¢ast. S svojo ,Minervo‘ dokaZemo oholim
drugosolcem, ki nas prezirajo pri vsaki priliki, da smo
moZje na svojem mestu. Servus!“

Pri slovesu je moral podariti slavnostni govornik
vsakemu polovico cigarete in kaj -bi ne kadili, saj nas
je celo Milan pristeval mozem.

,Minerva“ je zagledala lu¢ sveta. Bil je sicer
tezak porod, toda premagali smo vse tezave z indijan-
sko ravnodusnostjo. Naro¢nikov smo imeli sedemnajst
in mislili najeti Ze placanega diurnista, ki bi nam po-
magal v ,tiskarni®, toda slu¢aj sam nam je prisel na
pomoc.

Prvi dan sem moral jaz zboleti. Zobje so me trpin-
¢ili Ze prejsnji vecer in ker sem se smilil svojcem, so me
peljali koj drugo jutro k zobozdravniku, ki mi je
izdrl dva zoba, dva zdrava zoba in priSel slednjic,
ko ni opazil nobene gnilobe, do-zakljucka, da imam
nekako ,neuralgijo®. Ostal sem tri dni doma. Torek je
bil Hinkov dan in njegova skrbna gospodinja mu je
privezala na vse zgodaj krompirjeve olupke, limone in
mokre rute na vrole Celo, ki si ga je drgnil Hinko pol

_ure prej nepretrgoma, da je dobilo pravo, nenaravno
gorkoto. Solski sluga, poslan od profesorja matematike,
ga je dobil doma vsega obvezanega.

In ,,Minerva“? Uvodni ¢lanek: C. kr. stotnik v po-
koju je umrl; dijaki se pozivljajo k ogromni udelezbi
pri pogrebu, ker bodo vojaki godli in streljali. Dnevne
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novice: Dva profesorja sta se morala najbrZe skregati,
ker se ne pozdravljata ve¢ na Solskem hodniku. Nas
kolega je obhajal véeraj slavnostni jubilej petindvajsete
dvojke, kakor je sam porocal uredniStvu lista. J. M.,
odlitnjak prvega gimnazijskega razreda, je prepustil
»Minervi“ tri Presernove pesmice, ki smo jih natisnili
radostnim srcem! Hvala mu! Neimenovan dijak je
dobil za dve napaki v latinski Solski nalogi ,neza-
dostno*; kompetentni faktorji (kje je dobil Milan take
izraze, ne vem) se opozarjajo na to neuveno sleparijo
in se prosijo, da se postavijo na prvem mestu za
pravice tladenih dijakov. Oglasi: Kdor zeli kupiti
dvajset starih peres iz druge roke, naj se zglasi pri
kolegu E. P.-u. Se nepokvarjene knjige za prvi razred
srednjih Sol so na prodaj pri soSolcu A. S., ki se
misli posvetiti rokodelstvu (v resnici so ga izkljudili
radi prevelike lenobe, kar so dokazovale tudi nepokvar-
jene njegove knjige), itd.

Stiri Stevilke so izsle. Koliko napora, koliko dela
in bridkih ur je moralo pretrpeti urednistvo! Konéni
uspeh je bil v gmotnem oziru: 3 K 34 v ¢istega, v ¢ast-
nem oziru: soSolci so se nam skoraj odkrivali, drugo-
Solci so nas pa spodtovali in vabili k raznim igram in
izletom, v Soli pa: Milan je bil opominjan pri konm-
ferenci iz dveh predmetov, Hinko in jaz pa iz treh.
Profesorji so zmajali z glavami ter se ¢udili nasemu
nazadovanju.

Prisel je dan pladila. Pri seji sem stavil predlog,
naj se prekine vsaj za dva meseca z izdajanjem , Mi-
nerve“ radi sitnih profesorjev, ki zahtevajo toliko tva-
rine od nas, kakor da bi bili mi odvisni od njih in ne
oni od dijakov. Utemeljeval sem svojo trditev z retorié¢-
nim vprasanjem, katera pot bi pa¢ ostala nasim tira- -



nom, e bi izgubili radi stavkujolih dijakov svojo
sluzbo. Predlog je bil sprejet soglasno in na
prodnjo po plaéi je potolaZil naju Milan z naslednjim
dnevom.

Drugi dan, bila je nedelja, sva ga zaman ¢akala
na ,Olimpu“. Romala sva na njegovo stanovanje, kjer
je zalela naju izpraevati gospodinja po neusahljivem
viru Milanove vedno polne blagajne. , Ni¢ dobrega se
ne sli§i o njem,“ je nadaljevala zgovorna Zenica, ,Ze
teden dni kupuje ,indijance’, Zelodec si kvari z raz-
licnimi slad¢icami in sladoledi, mnogi so ga videli Ze
na ,ringelspilu’, kadi pa tudi kakor sam Turek!“

Dovolj, preve¢! Kakor strela iz jasnega je zadela
naju ta novica. , Milan zapravlja najine Zulje, midva
ga pa lahko ob¢udujeva na ,ringelSpilu’, si lahko iz-
posodiva njegove ,indijance’, in e zadovoljua morava
biti, ako nama ponudi zli¢ico sladoleda. Kar preparal
bi ga, ker vrhu vsega mora$§ $e moléati, ako hodes
ostati e dijak!“

Kakor divja sva letala okrog, jezila se nad mla-
dim defravdantom, zbobnala tekom pol ure vse naroc-
nike skupaj in imeli smo izreden obéen zbor, na
katerem so se sklenile sledece totke: Kdor porece Mi-
lanu kolega, je sam brezéasten im kdor mu posodi
latinsko in rafunsko vajo v prepis, tega nabijemo
brez pardona. To je bil prvi del masevanja, ki je
doseglo drugi dan pred poukom velikanske dimenzije.

Hinko, rde¢ kakor kuhan rak, je stopil pred Milana
in le vprasanje: ,Kje ima$ denar?“ se mu je izvilo
iz tresoih se ust. Stiriintrideset radovednih oéi , Mi-
nervinih“ naro¢nikov je zrlo ta prizor. Preplaseno
vedenje pri obdolZencu, zausnica je rodila zausnico,
roke so mahale kakor vetrnice; izpodbujajodi klici
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od vseh strani, dokler se ni v vseh vzbudila indijanska
narava, ki je pofivala Ze toliko ¢asa in nastala je
splosna vojna. ,,Mogotni panter” je sko¢il ,staremu
Nestorju* za vrat, ,bozanski Enej“ je lasal ,&rnega
gavrana®, ki ni hotel izpustiti ,zvitega Odiseja“.
Krik in jok in smeh se je razlegal po sobi, knjige so
frlele po zraku, majhen a hraber oddelek nase vojske se
je navalil na Azijo, velik zemljevid, ki je kazal kmalu
pogubonosno razpoko, zid je potemneval bolj in bolj
pod strastnimi poljubi nezaprtih ¢rnilnikov in — —

o Mir 14

pBarbar je!“ Mir je nastal, okameneli smo in
bojisfe se je na mah izpremenilo v krasen park —
kip je stal pri kipu.

wmDanes po pouku ostanete tu, da napravimo
majhno preiskavico! — Zdaj pa poglejmo malo vas
ljuti boj z latinsko slovnico!* in

kot za Zenjico Zita snopi

leze po tleh junakov tropi,

pozela jih je trojka — smrt. ..
tako je opeval ono usodepolno uro neki petosolec prosto
po Gregorcicevi pesmi.

Pri preiskavi ni bilo izdajice v nadih vrstah. Le
Hinko bi bil kmalu vse pokvaril, ker je na vprasanje po
vzroku tepesnice odgovoril jezno in s poudarkom: ,, Mi-
lan ima denar!“ Ravnatelj in profesor sta se smejala
mlademu socialistu, ki je tako strasten v boju proti
kapitalizmu. Dobili smo kazen, morali pladati zemlje-
vid, pocistiti stene in ,,Minerva“ je zaspala na veke po
kratki in mué¢ni bolezni v najlepsi dobi tridesetih dni.

&b
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PRVI KROK.

,Prisel je dan pladila! Kozli na levo, kjer vas
¢aka sramota, ofetova palica in materine solze, vi pa,
ki ste izpolnjevali svoje dolznosti marljivo in vestno,
na mojo desno, kjer vam je zagotovljeno rajsko placilo
brezskrbnih, veselih poditnic! Z radostjo konstatiram,
da zapusti danes majhno §tevilce kozlov to sobo, kar
pa morate pripisovati le moji dobrosrénosti, ki ni bila
ravno opravifena, ker sem se moral veckrat boriti z
vaso lahkomiselnostjo, razposajenostjo, da ne refem
hudobijo. Poznam namre¢ vse pridevke in imena, s
kojimi ste oznacevali mojo postavo, starost in strogost,
toda vse, vse to odpuséam. Opozarjam vas Se na vaSo
sveto nalogo na po€itnicah, da nastopate povsod kot
zreli, resni, omikani srednjeSolci!“

Razrednik je zacel po takem uvodu deliti izpri-
cevala in imel za slehernega, bodisi kozla na levi, ali
jagnjeta na desni, hudomusno opazko. Pri svoji hoji
po sobi seveda ni mogel preprefiti nakane najvedjega
kozla-drugosolca, ki mu je obesil, menda iz masCe-
vanja radi dvojke, dva para &reSenj na ona dva gumba,
ki stojita brez posla nad veliko zarezo in tako imenitno
oznatujeta ozadje salonske suknje.

Ko se je odstranil ,Paragraf” z vsemi zrelimi in
nepostavnimi pritiklinami, je stopil provzrofitelj teh
pritiklin k mizi in zadel:
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»Fantje! Paragraf‘ nas je opomnil, da moramo
tudi o pocitnicah nastopati kot srednjeSolci. Radi tega
predlagam, da zafnemo svoj nastop s krokom, saj
krokajo vsi vi§jegimnazijci in zakaj ne bi mi enkrat
poizkusili sladkosti ene prebite nofi, da spoznamo:
kaj je krok in kako se kroka. Pridite torej vsi kot en
moZ drevi ob osmih k ,Ognjegascu’, v najskrivnejSo
krémo, kamor ne zahaja niti sluga naSega zavoda.
Na svidenje!*

Krok! Mistitna megla te obdaja vsem onim, ki te
ne poznajo, ki se e niso podali na ono morje brez-
skrbnih, ponoénih uric, po katerem se razlegajo veseli,
ubrani glasovi, ki se pa izpremene s ¢asom v ljut orkan
tulefe pesmi — bele, ¢iste pene Sumljajolih valckov
plzenskega piva izginevajo in pred tabo zija érni pre-
pad pogubonosnih kavarnskih $nopsev — ti pa krmis
svoj ¢oln, ne coln veg, barko, velikansko barko ob zori,
ko tavajo le Se Cankarjevi bledi junaki po blatnih
stezah, proti mirnemu pristanis¢u svoje postelje, pod
katero se zgrudi§ — utrujen mornar.

Krok! Kako Zeljno hrepene po tebi vsi oni, ki ne
poznajo Se tebe in ne tebi posvefenih ptic-krokarjev,
ki sovrazijo celo nedolZni mesec, ko zasije izza hiSnega
vogla pod brado policijskih Cuvajev nofnega miru.

In zahrepenelo je trideset mladih src po tebi, po
zvestem spremljevalcu najvaznejsih dogodkov v Clo-
veskem Zivljenju, in tridest mladih grl je navduseno
zavpilo: ,,Mi pridemo kot en moz!“, ko je konfal
spretni stvarnik zrelih ¢reSenj na profesorskem salonu
svoje ognjeno vabilo.

Mali kazalec stenske ure pri ,,Ognjegascu® $e ni
pokril prve enojke v VIII. Stevilki, ko je bila Ze sobica
polna nedolZnih krokarjev. Pri fetrtem udarcu osme
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ure je prisopihal $e zadnji junak na bojis¢e. Strah mu
je pobelil lica, ustnice so mu trepetale, iz ofi so mu
kukale solze, ki jih je zadrZeval le z vso svojo moralno
silo v solznem kotu. Revez! Radi neuspehov v izpri-
Cevalu ga je ofe poslal Ze ob osmih v posteljo, iz
katere je pobegnil, da redi svojo Cast kot drugoSolec
na potitnicah.

Finance niso delale preglavic mladim krokarjem
in skoraj vsak se je temeljito pripravil na ta vele-
pomembni korak v javno Zivljenje. Par dni pred kon-
cem Solskega leta se je razvilo po Solskem hodniku
vprav Zidovsko barantanje s knjigami. Za drag denar
so jih prodali, dober kup nakupili in vsak si je pri tej
kupéiji prisleparil najmanj eno krono, le Jernejlek,
mimogredo povedano, najnaivnej$i drugosolec, je pri-
Sel k ,,Ognjegascu” brez denarja, ker ni vedel, da se
ga rabi pri krokanju. Na poziv ,Nestorja“ vse druzbe
so mu zlozili tovarisi 60 vinarjev, saj je vsak rad po-
loZil dva vinarja na oltar kolegijalnosti, celo Oroslav,
ki je imel izposojene vse ucne knjige iz Solske knjiznice
in ki ni mogel kuplevati Z njimi, je dal radostnim
sreem dva vinarja, saj je osleparil svojo gospodinjo za
celih 80 vinarjev, ko ga je poslala po prodajalnicah,
da ji nakupi potrebnih stvari za ves teden; seveda se
je Cudila gospodinja tej neprifakovani draginji in
trdno je sklenila, da ne kupi nifesar ve¢ pri onih
nesramnih trgovcih.

Zatetek tega sestanka ni bil posebno animiran;
prestraSeni obrazi onih dijakov, ki so imeli starSe v
mestu in ki so si bili v svesti vseh leskovih posledic
tega prezgodnjega koraka v izprijeni svet, so vplivali
zelo deprimirano na vse one, ki so se Ze poslovili
od svojih gospodinj ter ¢akali prilike, da se popeljejo
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domov. Toda Ze prvi kozarec Spirituozne godlije, ki
je bila krifena na ime: pristni Rulandec, je ucinil
¢udeze in pozabljeni so bili starSi in pozabljene so
bile palice.

Smeh in Zivahen razgovor se je razlegal po sobi.
Trije so si zapalili dolge virzinke; dasiravno jim niso
hotele goreti, ker niso potegnili v svoji neizkuSenosti
slamic iz njih, so vendar romale iz ust v usta in mlado
omizje jih je tekom pol ure bolj snedlo kakor pa po-
kadilo. Tu je razlagal eden krasno Zivljenje dijakov,
ako bi ne bilo profesorjev, ne Solskih in ne domatih
nalog, tam je drug razpletal svoje nameravano masce-
vanje nad profesorjem latins¢ine, da podstavi namre¢
njegovemu, v ljudskem vrtu vsak dan igrajofemu se
sintku nogo, nakar bo ta padel in solze tega malita
ga bodo odskodovale za marsikatero bridko uro itd.

Navdusenje, zabava in smeh so naras¢ali pri vsa-
kem poZirku. Krémar, ¢igar vinogradi so se razpro-
stirali po predalih kemi¢nega oddelka njegove kleti,
kar je dokazoval vsakomesetni racun mirodilni¢arja,
se je ironitno smehljal in izpregovoril po dolgem
molku, oziraje se na ulinke svoje ,,vinske* kaplje in na
razjedene ostanke virzink, proroSke besede: ,Fantje,
ko vam postane vrole, kar skozi onale vrata na dvo-
rise, kajti pod v tej sobi je bil ofiSéen pred nedavnim
dasom 1

In res! Ni Se bila deyeta ura, in Ze se je zacelo
kréiti Stevilo vnetih krokarjev. Zdaj je $el eden na
dvorisée ,vodo pit¢, drugi ,uZivat sveZi zrak“, tretji’
,oba spremhjat®, &etrti ,gledat vreme* itd. Razli¢ni
vzroki — toda pri vseh enak udinek! Le trije so ostali
na svojih sedezih in igrali ,frnega Petra®.
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Toda tudi dvorisée se je kmalu izpraznilo. Bledi
lunin obraz se je ¢udil, ko je zapazil toliko svojih
bledih kolegov po ulicah in njegov smeh se je zrcalil
v temnem jezeru ,pristnega Rulandca“ na dvori$¢éu
»Ognjegastevem”.

Oni trije junaki so pa strastno nadaljevali zani-
mivo igro, dokler jih ni vrgel krémar na ulico; ker
so pa sklenili, da ne pojdejo spat domov, legli so na
trde klopi v ljudskem vrtu in stopali ob rani uri na
bliZznji hribéek k cerkvi ,, Matere bozje“, da vidijo vsaj
enkrat veliastni vzhod poletnega solnca. Stara Zenica
jih je pohvalila: , To mi pa ugaja, da vstajajo mladi
fantje ob takih urah in da hodijo k prvi sveti masi!*
Toda slabo je naletela, kajti vsi trije so se odrezali:
»Mi Se spat nismo 3li, mi ne gremo k masi, mi kro-
kamo !

Par uric pozneje se je rodilo v mestu 27 mladih
muckov in celih 25 kitic dolgo pesem jim je pela
leskovka v navduSen pozdrav.

bk



DVOBOJ.

Bilo je tako krasno pomladansko jutro, da je celo
dkrjanek pozabil Zvrgoleti svoj jutranji pozdrav zla-
temu solncu. Nemo se je zamislil proti vzhodu v rdece
meglice, lahkonoge glasnike prihoda nebesnega vla-
darja in le raztreseno poslusal staro, a vedno novo
povest modre vijolice o nezvestem zvoncku.

Hitri koraki bliZajoCih se ljudi so ga vzbudili iz
pti¢jega razmi$ljevanja, radovedno je pogledal skozi
grmove veje na poljsko stezo in videl je vse in slisal
je vse.

»Kar tukaj ju pofakajva! Upam, da prideta
tocno!. .. Ne bodi vendar tako potrt, Mirko, osr¢i se,
saj ne stojiS Se pred nabasano piStolo! Sicer pa Ze
uredita sekundanta vajino zadevo!“

»,Kaj meni dvoboj, kaj meni tudi smrt, ko bi ne
imela Zora tudi Roberta rada! Pomisli, véeraj ji je
poslal po svoji sestri labodnico, v kateri se poslavlja
od slavckov, vijolic, lune in njenega zalega oblidja,
v kateri jo primerja gorski vili in Cetrt ure pozneje
je ze znala Zora na pamet njegovo predsmritnico, ona,
ah, ona, ki se je udila prej samo moje pesmice. Toda
stran z obupom, pro¢ z vzdihi! Boj hofem na Zivljenje
in smrt s svojim tekmecem. Tu ti pa preberem in
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izrofam zadnjega otroka svoje muze, oddaj ga po
moji smrti Zori:

Ce Heine zrl bi ¢ar lepote Tvoje,
napisal krasnih pesmi bi cel roj,
pri tem pozabil Serafine svoje,
Hortenze, Eme, Jeny bi takoj.

Ne peval bi o Beatrici Dante,

ko enkrat v rajski Tvoj obraz bi zrl;
poljubi Lavrini bi bile kvante
Petrarki, ki se Z njo bi kmalu sprl.

In Rafael, Van Dyk, Murillo
bi nasli v Tebi hitro svoj model;
madonino zlato bi Te oblilo
in Se pogan bi Tebi slavo pel.

Ti mojega Zivljenja Zarno solnce,
Ti luna mojih Zalostnih no€i...
A zdaj koncam, ker rime nima solnce,
premnogo raznih rim je pa na — i!

Na — toda moléiva o tem, — ker ju Ze sli§im
prihajati.“

Prisla sta: Robert in njegov sekundant. Robert je
bil dolg kakor kak hiperkatalektiten verz v Homerju,
njegovo srce je utripalo v krasnih trohejih, ko je za-
jahal liritnega Pegaza, in vedno je bil mnenja, da
doseZe pravi pesnik vrhunec Parnasa le z nesreéno
ljubeznijo. Ljubil je in se jezil, ako mu je vradala
njegova izvoljenka ljubezen. Pazil je pa tudi, da se
ni zaljubil nikdar v devojko, ki ni imela v svojem
imenu in priimku obligatnih sonetnih Stirinajst &rk.



17

Njegove pesmi so si pa kar.roke podajale pri neprosto-
voljnem in naglem potovanju v nenasitno Zrelo ured-
niskega kosa.

Sekundanta sta se po brezuspesnem poskusu, ubla-
ziti prepir med srditima soSolcema, odstranila, ker se
je glasila parola obeh strank: smrt, posvetovala se
dolgo v svesti si svoje prevaine naloge in se vrnila
k Mirkotu, ki je tatas prestavljal prosto po , Freundu“
svojemu smrinemu nasprotniku neko tezko mesto iz
Livija.

Izid tajne konference sekundantov je bil: ameri-
kanski dvoboj; nafin njegove izvrSitve pa sledeti:
Profesor ,,Rdefa tinta“ zahaja vsak vefer od 8. do
9. ure v kavarno. Kdor potegne krajsi svinénik, mora
sedeti jutri ob istem ¢asu v kavarni. Kazen, ki jo
dolo¢i potem ,Rdeéa tinta“, pomeni gotovo smrt opro-
$lenju visoke Solnine.

Molée sta se vdala nasprotnika tej razsodbi. Lju-
bezen do Zore jima je ohrabrila srci. Robert je Ze
iskal po svojih moZganih rimo na ,karcer®, dokler ni
prifel do zakljutka, do neovrgljivega zakljucka, da
je ni stvari, ki bi se ujemala s karcerjem.

Zrebala sta in Mirko je potegnil krajdi svinénik.

Drugi dan je sedel Mirko Ze ob tri etrt na osem
v kavamni, tresel se in ¢akal, da se prikaze pri vratih
»on", igar imena pa ni hotel izgovoriti, ker je vedel,
da se takoj prikaze volk, ako se o njem govori.

Pred kavarno je pa hodil Robert gor in dol in
pogledoval skozi okno, da bi opazil svojega nasprot-
nika ter se preprical o njegovi navzofnosti v kavarni.

»Ni¢ in ni¢! Aha! Mirko enostavno ni prisel, &s,
kdo naj ga pa kontrolira?“ Take in enake misli so
svigale Robertu po glavi, njegova nestrpnost je do-

Feigel, Pol litra vipavea. 2
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segla kmalu vrhunec, odprl je nekoliko vrata, zagledal
Mirkota pri miziin...

,Tako, tako, v kavarno ste hoteli iti? To je Ze
skrajna predrznost, ko paé veste, da zahajam jaz ob
tej uri sem! — Nobenega ugovora, ako nofete, da Vas
kaznujem S$e radi nesramne laZi! — Jutri se vidiva i

Jezno se je odstranil profesor in pustil Roberta
pesniskemu obupu. — Gorje mu, kdor se s petjem
ukvarja! — Poznal je dobro svojega profesorja, vedel,
da bo vprasan, bil preprifan, da ne utefe nezaslu-
Fenemu karcerju — toda vse to ga ni jezilo toliko
kakor pa dejstvo, da je priel Mirko na bojisce gotov
smrtnih udarcev, a ostal zdrav in ¢il, ker ni Sel pro-
fesor menda vsled prevelike jeze v kavarno.

Napoéil je dan, usodepolni dan. Robert je dobil
iz vseh predmetov trojko, saj se ni mogel pripravljati
v svoji vlerajsnji razburjenosti in radi prestopka
disciplinarnih postav se karcer z vsemi posledicami.

Pri karcerju se je pa rodil njegov krasni sonet z
zadetnimi ¢érkami:

Z—o—r—i $—t—o—k—e—l—j—e—v—i!

&



CVETKOV PRVENEC.

»Nehvaleznost je platilo sveta! Da, da! Vse leto
mu odpiram vrata, ko zapu$a sobo, vse leto nosim
Solske zvezke na njegov dom, Ze dvakrat mi je pozabil
vrniti svinénik, in pladilo za vse te usluge? Radi
nekega Ksenofontovega aorista mi je zagrozil, da
me vrze v gritini, ako ne popravim koj svojega ne-
zadostnega reda.“

Jezno je zaprl svojo grsko slovnico, zaniéljivo
pogledal Ksenofonta, priZgal si smot¢ico in se na-
slonil na stol. V sobi je vladal prijeten mrak in skozi
zaprte Saluzije so se ukradli vanjo popoldanski Zarki
poletnega solnca.

»Vrhu teh Solskih skrbi Se Milkina nezvestoba!
Niti pogledati me node ve¢ na ulici; nageljcka, rdecega
nageljcka ni hotela véeraj sprejeti. Ha, ha! In potem
Se govore o Zenski zvestobi! Neumnost! Pred dvema
mesecema mi je pisala, da me ljubi, da me bo ljubila
— na veke! Lepi veki! In jaz, norec, jo ljubim $e
vedno !

NehvaleZnost strogega profesorja in nezvestoba
ljubljenega dekleta sta provzrodili v mladem srcu srd
do vsega Clovestva. Ta ogenj se ni zadovoljil s svojim
zaprtim domovjem v petoSolskih prsih, pa¢ pa si je

g¢
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hotel napraviti pot v Sirni svet kot — umotvor. —
V glavi se je rodila sretna misel: ,Roman spisem !

In zakaj tudi ne? Naj ga li ovira pri tem njegov
plebejski, nepoeti¢ni priimek: Florijan? Koliko moz
slavi svetovna zgodovina, slavi knjiZzevnost, moz, ki
so dosegli najvi$jo stopnjo na lestvi slave vkljub
svojim preprostim, robatim imenom? Kdo ne pozna
p»Martina“ Krpana, ,Jurija“ Vege, , Matije“ Copa,
»Mihe“ Vodnjaka, ,, Jakoba* AleSovca in drugih? Isto-
tako bi tudi njegovo ime: Florijan lahko zaslovelo po
sirnem svetu. To pa¢ ne more biti ovira, posebno ne
pri Slovencih, ki si lahko prikrojajo imena po svoje
in kdo naj bi mu zameril, ako si nadene ime: Cvetko,
ki pomenja slednji¢ isto. In Cvetko, pisatelj Cvetko,
kako milo, kako blagoglasno zveni to na uho sleher-
nega zemljana. Druga ovira na njegovi novi stezi
pisateljevanja bi bila mladost. Toda zgodaj se mora
vaditi, kdor hoCe postati mojster. Kaj sta sicer delala
Goethe in Schiller v svoji mladosti, sicer ni vedel
Cvetko, toda najbrZe sta morala pisateljevati in pesniti.
Tako si je predstavljal in zakaj ne bi sledil on nju-
nemu delovanju.

Kdor hote pisati obseZen roman, mora imeti dovolj
papirja, naslov romanu bodi senzacijonalen, to vzbuja
pri oblinstvu zanimanje in radovednost, segalo bo
po njegovem delu in Cvetko postane lahko 3e slavno
ime.

Roman mora imeti tudi tendenco in vsebino. S
tendenco je teZavna stvar. Ako se postavi pisatelj na
antialkoholi¢no stali$¢e, bodo sicer cenili njegov roman
antialkoholiki, ki jih je pa malo v primeri s Stevilom
onih ljudi, ki si kaj radi privod¢ijo Cetrt vina ali pa
¢ado piva; ako zastopajo glavni junaki v romanu demo-
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krati¢ne ideje, bodo brzkone kupovali roman radostnim
srcem delavci-trpini, kapitalisti mu bodo pa nasproto-
vali in ti imajo denar.

Vsebina? Glavni junak, recimo Boris, je lepe po-
stave, érnih kodrastih las, temnih o¢i, bledega obraza.
Sam je na svetu. Trudi se, da doseZe svoj cilj, Za-
man, hudobija, neusmiljenost, slabe finanéne razmere
mu preértajo njegove ratune. Kako krasno se da opi-
sati njegove boje, njegove brezuspeSne boje s temi
sovraznimi silami. Pri vsem tem ostane moZ, junak.
Zaljubi se, recimo, v Marico, ki je pa Ze porofena.
Ljubita se, njen moZ izve o tem nedolZnem razmerju,
dvoboj, Boris ranjen, v bolniSnici, Marica mu streZe,
lo¢ila se je od svojega mozZa. Ko okreva, mora skrbeti
tudi za njo. Trudi se in trudi, isti boji se ponavljajo.
Izbere si novo domovino, Ameriko. Marica mu utete
s klovnom nekega cirkusa in mu pusti sin¢ka. Iskat jo
gre. Dobi jo slednji¢, izve mnogo pikantnih stvari o
njej in jo prepusti pregresnemu zivljenju. On sam po-
stane burski prostovoljec, pade v bitki in umre v na-
rofju usmiljene sestre rdefega kriza, — v narodju
svoje spokorjene Marice. To bi bila glavna nit.

Hajd na delo! Toda glej, smola, nepriakovana
ovira! Papirja je imel Cvetko premalo. Sicer je imel
nepopisan zvezek, kar je pa¢ premalo za vedji roman.
Da bi si Sel nabavit novega papirja, je imel Zalibog
premalo vinarjev. Odlasati pa zopet ni hotel, ker delo
postane slabo, ako izgubi pisatelj prvo navduSenje.

Kaj naj stori? Se vedno so divjala prej nepoznana
Cuvstva po njegovem srcu in silila na dan, prsti so
kréevito stiskali peresnik, v ofeh se je blii¢al neugas-
ljivi ogenj vzhifenja in glava je kar omahnila pod
preveliko tezo se nebrzdane orientalske fantazije.
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Da, kaj naj stori? Dober svet je drag. Kdo naj
mu svetuje? Ne potrebuje drugih svetov! Ni¢! Clovek
si mora znati sam pomagati. Zakaj so pa uvedli v
knjiZevnost tudi novele? Gotovo zato, da imajo pisa-
telji drugo manjSo obliko, ako Ze nodejo pisati romana.
In slednji¢ je lahko tudi novela lepa, tudi z novelo
proslove ime Cvetko; koliko je imenitnih, slavnih moz,
ki niso drugega pisali kot novele.

Na delo torej! Tendence se ne zahteva od novele,
pa¢ pa ljubko in mi¢no vsebino. Glavni junak bodi
tudi tu lepe zunanjosti, brez napak, dobrega srca,
Boris po imenu. On ljubi Milko — aha, Milka, ¢udila
se bos, ko zapazi§ svoje ime v tej noveli, naslikati te
hodem, da spozna vsak tebe in tvoje neusmiljeno srce
in po imenu ,,Cvetko* me spozna$, spoznas moje zmoz-
nosti, rada bi me zopet ljubila, toda jaz ostanem krut,
neizprosen, moz jeklen. — Milka se mu izneveri, sledi
obi¢ajni dvoboj z Borisovim tekmecem, in sicer ameri-
kanski dvoboj, Boris potegne ¢rno kroglo, usmrtiti se
mora tekom treh let in si res zada smrino ramo in
pade — Zrtev Zenske, Milkine, nezvestobe. NedoseZno
bi se dala opisati ona tri leta, ko tava Boris po
svetu — Ziv mrli¢. Srce se mu je moralo polagoma
odpovedati vsakemu uzitku, saj mrli¢i ne poznajo veé
strasti in Cuvstev.

Lepa snov mora imeti tudi lep jezik, in prvo pra-
vilo slovenskim pisateljem tvori stavek: , Ne stavi
glagola na konec stavka“. Tudi rokopis mora biti
pisan po eni strani, ker drugafe roma v koS. Ako bi
hotel vpostevati Cvetko tudi to pravilo, bi imel zopet
premalo papirja. Zopet smola.

Zamisli se. Eh kaj, novela ne utefe. Jutri, Gez
teden dni jo lahko spise, ko se nekoliko popravijo nje-
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gove gmotne razmere. Saj slava lahko pocaka par
dni, posebno, Ce je on sam moral fakati celih petnajst
let, da je nasel pri sebi pisateljsko Zilo. Za sedaj bi
sluzila mitna ¢értica. Ni dolga, ne zahteva globokih
mislij in psihologi¢nih $tudij, vsebina je lahko posnet.a
po vsakdanjem Zivljenju in se zadovoljuje, kar je
precej vazno, z nemnogimi stranmi svoje dolgosti. Na
drugi strani pa pravi pregovor: Iz malega raste ve-
liko! Najprej értica, potem novela in pisateljska pof
se konfa recimo s kakim Zenialnim romanom, ki
postane svetovnoznan in last vsem civiliziranim na-
rodom.

Torej értica! Popise se na primer ,,Prva ljubezen®.
Ah kaj, ta snov je Ze obrabljena. Bolje bi skoraj bilo
popisati drugo ljubezen, ki je prvi¢ originalna, drugi¢
jo je pa laZje opisovati, ker se da primerjati s prvo
ljubeznijo. Imenitna ideja!

Ako pa popise ,drugo ljubezen“ in ako spoznajo
pisatelja te ¢rtice, poredejo vsi: ,petoSolska ljubezen®.
Ljubezen je postala res Ze prenavadna v ¢rticah. Torej
tudi z drugo ljubeznijo ni ni¢. Nekaj aktualnejSega!
Na primer ,Prvi vzlet z zrakoplovom francoskih
bratov Montgonfier. Priprave, vzlet, pogled na
zemljo, panorama francoske zemlje, mnozica ljudi,
veter in izstop iz ladjice. Ali pa: ,Narava po nevihti“.
Toda taka ¢rtica bi disala preve¢ po Solskih nalogah.

Zadnjo smotéico na pomo¢. Dim se je vzdigoval.
Kolobarcki so se Sirili in Sirili in se izgubljali kot
dolge, krive, sive kafe pod strop. Tiina je zavladala.
Solné¢ni zarek je skoéil s stene na glavo mladega pi-
satelja na razpotju. Velik dimen kolobar se je ustavil
nad njegovo glavo liki lavorjev venec, oko se mu je
zasvetilo, neznana sladkost ga je obsla, roka se mu
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je tresla, ¢util je Cvetko, kako se mu nevidno pribliZuje
muza, na licu mu je gorel nepoljubljen poljub boginje
petja, njegovo pero pa je drsalo po papirju. Vsa
Cuvstva, vse gorje, ves srd nad Cloveskim rodom, vse
svetobolje, vse je razbilo tesne zapahe srine jele, in
roka, tresofa roka je pisala in na papirju se je zacel
razvijati Cvetkov prvenec, neZni otrok njegovih bo-
lestnih ur:

,Oorje, kdor nima doma,

kdor ni nikjer sam svoj gospod,
naj krizem svet preroma,

saj vendar tujec je povsod.

Tej kitici je priloZil Cvetko pismo s tole vsebino:
»olavno urednistvo!

Tu Vam podiljam svojo prvo pesmico. Spisal
sem jo brez velikih priprav, kar sama mi je $la iz
peresa. Meni, odkrito povedano, zelo ugaja moj
prvenec. Upam, da ga priobéite v prihodnji Stevilki
svojega cenjenega lista; bodite uverjeni, da me s
tem izpodbudite tako, da Vam posljem v najkrajSem
¢asu Se ve takih pesmic. Honorar mi lahko posljete
skupno s Stevilko, v kateri bo objavljena moja pesem.

S spostovanjem !
Cvetko.“

Listnica uredni$tva. — Cvetko: Oprostite, da smo
se tako pregredili in vrgli Jenkovo pesem v koi. Kaj
menite, da mi ne poznamo Jenka, da nam morate Vi po-
filjati njegove pesmi? Kaj? Nam tudi ugaja pesem, ki ste
jo poslali, in fudili smo se, da niste spesnili tudi ostalih
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dveh kitic. Kar se ti¢e VaSega upanja, mu lahko daste
slovo, samo bojimo se, da nam podijete v kratkem tasu
svojo Prefernovo pesem: ,Sem dolgo upal in se ball*
Vase nadaljnje podiljanje takih pesmic pa odklanjamo,
ker imamo, bodite prepri¢ani, vse slovenske pesnike in
pisatelje v svoji zbirki. Oprostite!

b
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NAJVECJA SRECA.

Hodil je po sobi, lovil in iskal misli, in kakor
da bi se bilo vse zarotilo proti njemu — misli, pa-
metne misli le ni mogel dobiti.

Ta njegov brezuspesni lov za mislimi se je slednji¢
izpremenil v jezo.

»,Kaj vraga, nam daje na$ profesor tako neumne
domace naloge! Popolnoma je pozabil, da uéi peto-
Solce. Kaj nas pa briga, da je ucenjak, da zbira na-
rodno blago, naj hodi sam iskat narodne pripovedke
med kmete. Zares, komodno staliS¢e! Njegovi ufenci
naj spiSemo kako pripovedko, ki smo jo slifali doma!
Da pa ima lahko kdo tako smolo, da ni poznal svoje
zgovorne babice, da mu ni krajsala kaka stara dekla
. detinskih ur s pripovedkami o zmajih, vitezih, ukletih
gradovih, na kaj takega niti mislil ni na$ di¢ni pro-
fesor. Kaj hodemo, nalogo moramo jutri oddati, tu
ne pomaga ne molitev, ne kletev. Dobro, napravim pa
sam kako pripovedko, pristavim, da sem jo slisal od
svoje babice in zbirka naSega ulenega profesorja se
pomnoZi za eno narodno pripovedko, ha, ha — in
slednji¢ bo mogofe Se kje natisnjena. V obratnem slu-
¢aju, ako bo pripovedka slaba, zvalim vso krivdo in
¢e mogoce tudi svoj slabi red na babico in moja vest
bo ¢ista. Sedaj pa na delo!“
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Njegov obraz se je razjasnil in v duhu je Ze bral
svoj lastni proizvod v kaki knjigi, Zalibog, da ta pro-
izvod ne bo nosil njegovega imena. Ni¢ ne de, Ze za-
do3lenje, da je stvar tiskana, velja nekaj in odtehta
vso prejSnjo njegovo jezo na profesorja.

Toda sedaj e snov. ..vraga, da mora imeti vsaka
pripovedka kako snov. Eh kaj, ¢im vecje so teZave, tem
slajdi oblutki obhajajo ¢loveka, ko premaga tezave. Le
nikar si ne beliti prevet glave! Pogumnim Bog po-
maga!

Aha, Ze imamo! Kje najde ¢lovek pravo srefo?
Vsebina preprosta, kakor da bi pripovedka res izdla iz
naroda.

Na njegovem jasnem obrazu je zazarela zora, roz-
nata zora bodolih triumfov na polju pisateljevanija.
Krog usten mu je zaigrala hvaleznost do profesorja,
ki je mogole pokazal s to medolZno domaco nalogo
njegovemu duhu novo pot, ki ga dovede do — slave.

Pero je pa neprestano pisalo:

Bil je zimski vefer. Zunaj so padale bele in de-
bele sneZinke, mi, otroci, smo se pa greli ob dobro
zakurjeni pe¢i. Nasa babica je sedela v zapetku in
odgovarjala na nasa vprasanja. ,Babica, povejte nam
kako pravljico, saj jih znate toliko!“ smo jo naprosili
in slednji¢ se je vdala naSi prodnji.

»Z2ivel je oce,“ tako je pridela, ,ki je imel tri sinove.
Cutil je, da se mu bliza zadnja ura, poklical svoje
sinove k sebi in jim rekel:

,Dragi sinovi! Ure moje se iztekajo. Drugega vam
ne morem zapustiti kakor to borno kofico in pa veliko
hrusko pred njo. Hrudko sem sam vsadil, sam sem jo
gojil in njen dobri sad poznate. Cuvajte jo dobro, kajti
uverjen sem, da postanete sreéni, ako jo boste fuvali.'
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Oce je po teh besedah izdihnil svojo blago duso.
Sinovi so jokali, pokopali svojega ljubljenega oleta in
sklenili, da mora ¢uvati vsak eno nof hrusko pred
bajtico, kajti le ponoli se je bati tatov, ¢ez dan pa
pojdejo lahko vsi delat.

Prvo no¢ je moral bdeti in Cuvati najstarejsi brat.
Ker je pa.delal ves dan, je bil truden, legel je pod
hrusko in zaspal.

V istem ¢asu je pa bival v sosednem gozdu zloben
pritlikavec, ki ni mogel videti srefnih ljudi, ki
ni trpel sloge in ljubezni med njimi. Na svojem izpre-
hodu je sludajno slisal besede umirajofega ofeta in
sklenil, da pokrade vse hruske.

Bila je temna no¢ kakor v rogu. Podasi se je plazil
pritlikavec k hruski, stopil pa je neprevidno na spefega
¢uvaja, ki se je zbudil, prijel pritlikavca za vrat,
da je ta skoraj omedlel in ga prav krepko pritisnil k
deblu.

,Pusti me, izpusti me, zajeclja pritlikavec, kar
hoce$ ti dam, samo izpusti me!*

,Se norca se hoces delati, revie! Kaj mi pa more§
dati, ubozec. Cakaj, jaz ti pokazem!* In najstare;jsi brat
ga je Se bolj pritisnil k deblu.

,Sre¢o ti hofem dati, sprejmi in izpusti me!' za-
jeclja zopet zlobec.

,Dobro, ako me hoce$ osrefiti, podeli mi modnjo,
ki se nikdar ne izprazni.‘

Ni Se skoraj izgovoril brat teh besed, ko je Ze za-
Cutil v svojem Zepu nekaj tezkega in ko se je zganila
suknja, je zaZvenketalo. Izpustil je pritlikavca, ki je
zbezal urnih nog v gozd.

Brat je pa odprl mo$njo, — luna je zasijala — in
stel je in Stel denar. Cutil se je srefnega. Povedal je
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vse svojima bratoma in jima zabical, naj tudi onadva
vestno ¢uvata hrusko.

Drugo nof je €uval mlajsi brat. Spomnil se je be-
sed svojega starejSega brata. Bal se je, da bi zaspal.
Napravil je zanko, mo¢no zanko, pritrdil jo na drevesu,
sam pa legel pod hrusko in premisljal o sreci.

Tudi to not je prilazil zlobec, toda s seboj je nesel
prasek, ki je uspaval vsakogar in naj ga je le tro-
hico vdihnil vase. Od dale¢ je vrgel ta praSek v zrak
in ¢uvaj je trdno zaspal pod hrusko. Brezskrbno je
stopil pritlikavec Cezenj, splezal na drevo, vlovil se v
zanko, na kateri je obvisel v zraku. Milo je zajefal,
suval na desno in levo in ¢im bolj je suval, da bi se
resil, tem bolj se mu je zarezavala zanka v meso.
Zavpil bi rad, toda potem bi se zbudil omamljeni
cuvaj.

Cez dve uri se je vzdramil brat pod hrudko. V
luninem svitu je videl viseti majhno telesce. ,Ali si
se ulovil, ti tatinski palcek; sedaj grem Se po brezovko,
da ti vzrastejo hruske po vsem telesu.*

,Kar si Zeli§, ti holem dati,’ je zastokal pritlikavec,
,8amo resi me te neusmiljene zanke'.

,Revie, ako hotes, da te redim, napravi me ulenjaka,
kakrdnega Se ni videl svet, ker vidim le v ulenosti
svojo srefo !’

Ni Se dobro izgovoril teh besed, ze je Cutil, kako
se mu razsirja obzorje, vedel je ime vsake zvezde in
njeno oddaljenost od zemlje in znal kar naenkrat tri-
intrideset jezikov.

Nato je prerezal brat zanko in pritlikavec se je
izgubil osramoden in bled od jeze in bolecin v bliZnji
gozd.
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Brat-ufenjak je Sel domov, povedal bratoma, kar
se mu je pripetilo in prisla je vrsta na najmlajsega
brata, da bo ¢uval hrusko.“

Do tega mesta se ni niti ustavilo marljivo pero
petooldevo. Kaj pa sedaj? Cesa naj si Zeli najmlajsi
brat? Gotovo je, da si mora izbrati ta najbolj$o in
najstalnejSo srefo. Ali naj zahteva od pritlikavca kako
devojko? Tega pa ne! Kdor ima denar, kdor je ude-
njak, si Ze lahko sam izbere dekle, ako ravno misli, da
je zenska neobhodno potrebna k najvedji sredi.

In mislil je in mislil. Cigareta za cigareto se je
izpreminjala v dim in pepel, toda prave, najveéje srece
za najmlajSega brata le ni hotelo biti od nobenega
kraja. Tega Benjamincka pa vendar se sme pustiti po-
polnoma brez daru!

Halo, imenitna ideja! Pero je zopet zalelo de-
lovati.

— p,Najmlajsi brat je Sel tretjo no& pod hrusko,
da bi dobil pritlikavca in srefo. Legel je pod drevo . . .*

Otroci smo zasliSali nek ¢uden glas iz babiénih
ust, njene roke so ji padle navzdol in babica je izdih-
nila svojo blago duSo, ne da bi bila konéala svoje po-
vesti o sreci, o najveji sre¢i. Dohitela jo je vsled njene
starosti — bilo ji je taas nekaj nad 70 let — mirna
in lahka smrt v zapecku.

Cudno je konéala ta pravljica, toda pisec sam se
je imenitno resil iz zagate. In naj mu tudi ofita pro-
fesor nepopolnost, kaj njemu zato, saj se lahko iz-
govori. On pa¢ ne more pomagati, ako je umrla nje-
gova babica Se pred koncem zanimive pravljice. Taki
in enaki izgovori so zatrli njegovo slabo vest, ki ga
je zacela nekoliko vznemirjati.
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Cez dva tedna je prinesel profesor ufencem zvezke.
Z domaco nalogo je bil splodno zelo zadovoljen, ker
je najbrze dobil mnogo prispevkov za svojo zbirko
narodnih pravljic.

Nasega prijatelja je pa Se posebej poklical k sebi.

»Ne vem, se-li zavedate resnice, ki ste jo pribili
v 8voji nalogi? Nekateri iiCejo srefe v bogastvu, drugi
v ucenosti, tretji jo pa najde v mirni in lahki smrti
sredi svojih zadovoljnih otrok in sredi sretnih in vese-
lih vnukov. Vasa babica Vam ni mogla povedati z
besedami, v ¢em je nasel najmlajsi brat najvecjo sreo,
pal pa jo je oznatila z dejanjem — s svojo brez-
bolestno smrtjo. To pa odgovarja resnici in dobremu
delu naj sledi dobro placilo. Vi ste zbog resni¢ne ideje
v svoji nalogi dobili najboljsi red.“

Tako je govoril profesor. Dijak je pa spoznal, da
ni zadel srece ne najmlajsi brat v pravljici, ne njegova
babica, ki je Se poznal ni, pa¢ pa je imel on sam
najvedjo sreco, kajti pri¢akoval je v nalogi vse kaj dru-
gega kakor pa najbolj§i red. Spoznal je pa tudi Ziv-
ljensko resnico, da ¢aka srefa ¢loveka, ko je ta naj-
manj pripravljen nanjo.

b
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HIMEN NA KMETIH.

Doma¢i sin pri Cuku se je Zenil. Stari Cuk je
bil imovit kmet, priden in delaven od mladih nog. Rad
se je pobahal s svojim premoZenjem in po tem se je
morala obhajati tudi Zenitev njegovega edinca kar
najsijajneje. Vsi sorodniki do tretjega ¢lena, vsi sosedje
v okroZju dveh kilometrov so bili povabljeni v goste.

Mrzlo predpustno solnce se je Ze poslovilo od sivih
glav gorskih orjakov, ko sta se plazila po strmi stezi
dva volkova skozi ne bas prijetni somrak proti Cuko-
vemu domovju. Ostra sapa in dolga kamenita steza sta
ju tako vzlakotila, da sta zavohala Ze na petsto kora-
kov vse pedene podrobnosti Cukove kuhinje.

Da! Lana sva bila, Ivan in jaz. Porabila sva
politnice po prvem semestru sedmega razreda ter se
radostnim srcem odzvala povabilu na pristno kmeéko
Zenitovanje, kjer poznajo temeljito dobra dela usmi-
ljenja, kjer nasitijo la¢ne in napojijo Zejne. Sicer bi
lahko oblekli tudi nage, ker sem izgubil po poti dva
gumba, moj prijatelj je pa pustil svoj ovratnik doma
menda iz previdnosti, da mu ne bi nagajal preve¢ med
vederjo.

Prisla sva in vzprejem je bil velicasten: vsem zna-
nim in neznanim gostom je predstavil naju gospodar
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sam, vesel, da nisva odbila njegovega povabila. Od-
kazali so nama mesti pri dolgi, belopogrnjeni, in kar
je majvaznejse: prepolni mizi.

Jedilnega lista nofem popisavati, ker ne bi prisel
do konca, ker bi zafela celo Klio, boginja vesoljne
zgodovine, cediti sline, ki bi jih bilo gotovo za majhno
ploho. ObZalujem, da imam samo pet prstov na vsaki
roki, ¢im ve¢ bi jih imel, tem ve€ bi jih obliznil pri
takih spominih,

K vsakemu jedilu me je lakota, k vsaki merici pa
Zeja navdajala z neukrofenim pogumom, kakor je na-
vdajala Jeftejeva prisega njegove &ete v znani Gregor-
Cicevi pesmi. Tik mene je sedelo kmetsko dekle, ki je
vkljub svojemu 18.letu Ze prekoradilo meje telesne
vitkosti in se pribliZevalo pragu onih barak, v katerih
se razkazuje za 20 vinarjev obinstvu po vaseh in
mestnih sejmih najdebelejse Zenske. Ime ji je bilo Na-
talija. Ko sem se nemalo zacudil njenemu gosposkemu
imenu, mi je povedala, da so svoj ¢as dajali doma
mleko gospé notarjevi in ker je ofetu tako ugajalo no-
tarkino ime, so krstili njo kot prvo héerko za Natalijo.

Vsi, vsi smo se radovali. Edino nevesta je zavra-
cala vsako jed, ker je hotela ostati zvesta slovenskemu
reku: ,Brani§ se ko kmecka nevesta“. Premisljal
sem ob¢utke, ki morajo obhajati mlado nevesto, ki jo
celo tako omracijo, da bi darovala najlepsi kos pecenke,
najdebelejSe puranovo stegno, najpikantnejso kranjsko
klobaso za gorak poljub svojega Zenina. Ob¢utki, ob-
¢utki napravijo res najve¢ neumnosti! Toda idealno
poslopje mojih misli se je kmalu porudilo! Sel sem
namre na svezi zrak in opazil mimogrede nevesto
samo v svoji sobi. Skozi priprta vrata sem gledal, kako
si je virtuozno rezala svinjsko krafo, med tem ko so

Feigel, Pol litra vipavca. A 3
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krasile velik kroznik pred njo dobre klobase, med tem
ko je caroval pred njo liter vipavca. No, sedaj sem
razumel njeno srameZljivost pri vecerji! Ideali, ideali!

Bilo je polnoéi. Dobra kapljica je zasedla vse po-
stojanke po glavah zbranega omizja. Zabava je po-
stala Zivahna; kar naenkrat vstane Ivan, pomeZikne
mi skoraj nevidno in zafne pravcati ,toast. Na-
zdravil je nevesti, nazdravil Zeninu, pozdravil zbrane
goste, potem se pa spustil s kolosalno zgovornostjo na
drugo polje in vsaka tretja beseda je bila tujka in
vedno manj so ga razumeli poslusalci. Govoril je o
Likurgovem zakonodajstvu glede metafizi¢nega pajco-
lana akusticnih mikroskopov, navduseval se za njegove
probleme v petrefakti¢nih sonetih bodo¢ih hidravli¢nih
atmosfer, navajal hipnotistiéne recenzacije njegove
ominozne iznajdbe na fatamorganisticnem polju ptero-
daktilskih korifej itd., dokler se ni zadela jokati ne-
vesta menda pod vplivom svojih izletov v bliznjo sobo.
Ko jo je pa tolazil govornik z neZznimi besedami: ,,Uto-
lazite bobne¢o Niagaro svojih kristalnih solza!“, so
se spustili vsi v jok in s solznim ofesom cestitali Ivanu
k njegovemu govoru. Vsi so se divili!

Opozoril sem Zenina na obicajni odgovor in pri-
merno zahvalo. Branil se je sicer, ¢e$, da ne zna go-
voriti, da je Ze pijan. Stopila sva pred hiso, hodila
gor in dol in najmanj desetkrat sem mu ponavljal:

wZbrani gostje! Kakor Vam znano, sem se danes
porodil. Zalibog, da ,ga‘ imam Ze malo v glavi; upam,
da se imenitno zabavate; bodite prepricani, da je Vasa
zadovoljnost moja srefa. Zahvaljujem se Vam za Vas
obisk in da bi se 3e vetkrat snidli zdravi in veseli, to
je moja zelja !
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Moj udenec je bil prebrisane glave in slednji¢ se
je naudil.

Vstal je, njegova nevesta ga je pocuknila na stol
v strahu, da lahko pokazi s kako neumnostjo dobri
vtis prejénjega govora, toda Zenin se ni zmenil za
njeno bojazen in zadel:

»Slavni gostje! Kakor Vam znano, sem se danes
zalibog porotil. Upam, da ,ga‘ imate Ze malo v glavi
in prepri¢ani bodite, da je to moja srefa. Zahvaljujem
se Vam za Vas poset, in da bi Se vetkrat prisli na moje
Zenitovanje, je moja Zelja!“

Molk, presenecenje. Se nikdar niso opazili navzoéni
kmetje govornidke Zile pri Zeninu. Sedaj se pa niso
brigali za vsebino govora, strmece uho je slisalo le
njegov glas in ,Saperlot, ta pa mora biti pri prihod-
njih volitvah nas starejSina! Kje se je pa nauéil? Ime-
nitno! Govori pa Ze kakor kak poslanec! Gospod naj
se grejo le skrit, $e na naSega patrona dan ne govorijo
tako lepo kakor Zenin!“ take in enake opazke so Svigale
po zraku kakor hros¢i po majnikovem mraku.

Refosk, harmonika in nesteta mnoZica parov se
je vrtila po mali sobi. V gnjedi sem bil tudi jaz; zdaj
mi je stopila Scila v osebi moje plesalke na nogo s tezo
07. kilogramov, zdaj mi je polomila Karibda v osebi
trdega kmeta s komolci najmanj pet reber in v resnici
liki Odisejeva ladja sem se zibal med takimi neudob-
nostmi. Deske na podu so imele namret tako hribovje,
take doline, da sem stal zdaj na vrhuncu, dva polkina
koraka naprej sem pa obti¢al v globoki dolini, da sem
s strahom zrl na svoje bliznje pare, ki bi kaj lahko
stopili s svojimi podkovanimi ¢evlji na moje rame.

3
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Potil sem se, muéil tudi, toda zabava je bila imenitna
in Se dolgo potem so se spominjali kmetje na to krasno
Zenitovanje.

Proti jutru pa sva ,81a“ (sit venia verbo) z Ivanom
proti domu in vsi psi, mladi, stari, majhni, veliki,
pudelni, dakelni, mopsi, doge itd. niso nama dali miru,
ker so zapazili, da nosiva hudega macka.

ddd
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POZNI ZOBIJE.

»Z zadnjimi novicami kakor ,Nogo si je zlomil',
,Konj se je splasil, ,Stepla sta se‘, ,Mica Kovadeva’,
,Ko§ jajc je zvrnila‘ bo konfana danasnja Stevilka
in potem sem prost.”

Tako je govoril sani's sabo urednik lista, ki je
izhajal trikrat na teden in Cigar posamezna Stevilka
je stala deset vinarjev.

Komodno se je naslonil v uredniskem stolu, zapalil
si smotko, zrl za modrikastim dimom ter premisljal
o nemskem mostu do Adrije in o velikem uspehu ino-
zemskih zrakoplovcev.

»0ospod urednik! Tu imate zadnje Scetne od-
tiske! Rokopisa manjka Se Sest vrst; prosim, da bi mi
dali kako malo notico, in sicer za ,Razgled po svetu',
Drugo je vse v redu!®

nPrav, gospod meteur! Polakajte, kmalu dobite
notico.“

Ni premisijal dolgo in Ze se je rodila pod njego-
vim spretnim peresom kot plod njegove domisljije tale
notica:

— ,,Cudno a resniéno. Ni dolgo od tega, menda dva
tedna, ko je dobila Stiriindevetdesetletna Zenica v neki vasi
na NiZjem Avstrijskem &tiri zobe, in sicer dva kofnika v
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gorenjih, dva pa v spodnjih &eljustih. Za to éudno prikazen
vlada sploSno zanimanje.”“ —

In zakaj tudi ne? Tupatam kaka majhna laZ ne
more Skodovati. Citatelji preberejo list in pozabijo do
prihodnje Stevilke Ze vse novice. Kdo naj preiskuje,
je li ta ali ona stvar resnina? Prav, ako se pa hoce
kdo prepricati o resnici te brezpomembne, a za ljudstvo
vsekakor zanimive novice, naj sam potuje v ono, ,,neko"
vas. naj sam pogleda oni ,neki“ Zenici v zobe, in ako
ne dobi za svojo radovednost od razzaljene ,neke"
Zenice zausnice, potem res malo poznam Zensko, ki
zna bodisi tudi v najvedji starosti braniti svoj ponos,
lepoto in popolnost.

S takimi preudarki je potlaéil resnicoljubni ured-
nik svoje pomisleke proti tej nedolzni lazi.

Toda kmalu je pozabil na to in njegova uredniska
vest mu ni imela nidesar oditati.

Par dni pozneje. Zopet je sedel urednik pri mizi
in pisal.

Nekdo je potrkal.

»Oospod urednik, tukaj Vam prinaSam danasnje
liste. Drugega ni bilo nifesar na posti.“

wPrav, prav!“ In urednik je zacel pregledovati
dosle dnevnike, da dobi iz njih novega gradiva za
prihodnjo Stevilko.

Toda kaj? Kako? Strah mu zasije iz ofi, okrog
ust mu pa zakrozi neviden nasmeh. Prebere enkrat,
¢ita drugi¢, mrmlja v tretje; vedno enako.

»Haha, moja laZz je zacela roditi sad! Ta ¢asnik
se je pa posteno urezal, sedel mi je na limanice, seveda
s svojimi lastnimi pristavki in okraski. Hm ... Berimo
e enkrat to ¢edno novico!
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— Pozni zobje. Pred kakimi Stirinajstimi dunevi je
zapazila Sestindevetdesetletna Zenica Apolonija Maulbach
v Eberhardsdorfu, mali vasici na NiZjem Avstrijskem, da
so ji zrastli 8tiri zobje, in sicer dva kotnika na gorenjih in
dva na spodnjih Geljustih. Lahko si predstavljamo starkino
veselje, ki ji ni treba vet uZivati zgolj mehkih jedij. Res
tuden slutaj! Kaj pravi k temu veda? —

Izborno, zares izborno! Ta moj kolega pozna celo
ime moje stare Zenice, pozna vas, ve, da je dve leti
starejda, je preprian o njeni zadovoljnosti, o njenem
veselju in slednji¢ pozivlja $e ucenjake k pojasnilu te
moje lumparije. Kdo bi si bil mislil? Radoveden sem
na odgovor izvedencev — zobozdravnikov. Menda pa
ostane le pri tej drugi, podaljSani izdaji moje laZi.
Skoraj bi si zelel...“

Zopet so ga posli, delo, gradba nemskega mostu,
situacija v drzavnem, obstrukcija v dezelnem zboru in
dogodki na Balkanu premotili v toliko, da je pozabil
na to zadevo in se je ni ved spominjal — cela dva
dneva.

oBrrr... To je pa Ze prevet. Vsi listi Ze prinasajo

krajSa in daljsa poro€ila o teh nesre¢nih ,poznih zobeh'.
Da bi vrag Apolonijo, Eberhardsdorf, konike in
vse...*
Cudna &uvstva so spreletavala urednika po teh
besedah. Urno je stopal po uredniStvu, vzel sedaj ta
¢asopis v roke, ¢ital koj potem v drugem, vrgel oba v
kos in se slednji¢ zelo razveselil, ko mu je priel ilu-
striran list v roke, namre¢: , Interesantni list“, Ce§,
radujmo se par minut nad slikami, samo da mi ne
pridejo ve¢ pred ofi oni vrazji ,pozni zobje“.

Res ¢udno, kako morajo prioblevati slike ljutega
boja, ko &vigajo krogle, ko lete granate in kartece po
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zraku. Junak mora biti fotograf, da napravi vkljub
smrini nevarnosti, v kateri se nahaja, sliko za svoj
list. Pa tu! Umor, celo grozen umor v Parizu, seveda
fotograf ne sme manjkati tudi pri umorih. Kdo pa naj
ovekovedi kak umor, ¢e ne fotograf. Tu, velika slavnost
povodom dekoracije hrabrega ognjegasca, tu cela dru-
7ina, menda kak jubilej, toda ne! Kaj? Vidi li dobro:
Apolonija Maulbachvkrogusvojih56
otrok in vnukov. To je pa res Ze skrajno. To
je vsekakor fotografija, pa Se Cedna fotografija. Foto-
graf H. Katzigel v Eberhardsdorfu, ti postane§ Se
slaven, ti proslavis svoje ime, svoj kraj, svoj stan, svoj
rod, ker ti edini zna$ fotografirati osebe, ki ne Zive
in ki so le plod Zurnalistiéne nagajivosti.
Besedilo k sliki na strani deveti.
Berimo!
— CudeZen pojav v Eberhardsdorfu.
Stoletni starki zrastli novi zobje.
Strokovnjaki 3e niso na fistem.

Cudne, da celo neverjetne stvari se dogajajo na nasem
planetu. Clovek si jih kar tolmaciti ne more in lahko se
trdi, da stoji pred njimi kakor pred nerazresljivo sfingo.
Taki sluéaji so kaj pripravni, da zaslove med ljudstvom,
ki ne pozna ne njihovega izvora in ne njihovega vzroka,
kot CudeZi, ki si zgrade sami pot do ¢loveskega spo-
mina, kjer ostanejo, dokler jih ne prepodi novejsi, zanimi-
vejdi fudez.

Tak ¢udeZ se je prigodil pred kratkim asom na
NiZjem Avstrijskem. Majhna in neznatna je vasica: Eber-
hardsdorf. Noben pesnik, noben slikar, noben diplomat in
noben vojskovodja se ni rodil v njej, da bi proslavil s svojo
slavo ime svojega rojstnega kraja. In vendar se glasi sedaj
po vsem svetu njeno ime, vsakdo pozna dandanes Eber-
hardsdorf. In zakaj?
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Stara Zenica je prazmovala v krogu svojih otrok,
zetov, snah, vnukov in pravnukov obeh spolov svoj stoti
rojstni dan. Toda to ni bil praznik samo za oZjo druZino,
pa pa za vso vas. Preé. g. Zupnik Rudolf Pusch je daroval
sveto maso, katere se je udeleZila vsa vas. Po kontanem
svetem opravilu je fotografiral H. Katzigel Zenico v krogu
njene druZine.

To sicer ne bi bilo Se ni¢ ¢udnega, saj se Se vedno
dobe tako trdne narave, ki dofakajo devetino Metuzale-
movih let. Toda — in to je pravi fudez — tej stari stoletni
Zenici g. Apoloniji Maulbach so zrastli menda ravno na
njen stoti rojstni dan 3tiri zobje in ona lahko trdi, da ima
sedaj toliko zob, kolikor jih ima njen devetindevetdeset let
mlajdi, tretji pravnuk.

V kolikor se je informiralo nase urednistvo, je iz-
gubila slavljenka v svojem oseminstiridesetem letu svoj
zadnji zob, ki sluZi njenemu najmlajSemu sinu, sedem-
insedemdeset let staremu posestniku Josipu kot okras pri
verizici. O tem &udnem- pojavu izpregovori najbrze tudi
veda svoje mnenje!

Cudna so pa¢ pota bozje previdnosti! —

Res ¢udna so pota! Na tej strani izpusti§ nasli-
kano muho, na drugi strani ti pa prihaja Ze Ziv slon
nasproti. Temu zadnjemu popisu res ni manjkalo dru-
gega kot to, da vos3Ci uredniStvo gospé Apoloniji
Maulbach dober tek k onim puranom, ki jih ji je daro-
vala obfina na lastne strodke v povzdigo njenega
zobatega rojstnega dne, in sicer na predlog ob¢inskega
svetovalca gospoda Wendelina Hammerschmieda.

In zopet je stopal urednik po sobi. Ni¢ ga ni
veselilo. Videl je pred sabo slona, velikanskega slona,
junaskega in mogofnega, ki raste in raste, ki se sled-
nji¢ prevrne, ker stoji na slabi znanstveni podlagi in
zdrobi pri tem njega, ki je bil kriv njegovega rojstva.
Toda kaj, naj ga tudi zdrobi, bo imel potem vsaj toli
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zazeljeni mir. Kamor stopi zvefer, da izpije kozarcek
vina, povsod ga vprasujejo prijatelji in znanci po nje-
govem &asnikarskem mnenju o tej redki zobati pri-
kazni. Kaj naj odgovarja? Ali naj trdi, da laZejo vsi
njegovi kolegi?, Ne! Kdo bo pa potem njemu, ured-
niku, Se kaj verjel?

Cez par dni se je zgodilo nekaj ¢udnega, nekaj
e bolj ¢udnega od onih poznih zob. Urednika, ki je
sam zadel s to novico, urednika, ki je sam v skrajni
sili tik pred izdajo listo ustvaril raco, so prepridali
drugi listi in prijatelji, da je kon¢no verjel sam svoji
lastni 1aZi. Posebno Se, ko je prinesel medicinski tednik
popis mednarodnega zborovanja zobozdravmikov Vv
Hamburgu. Na tem zborovanju je podprl mlad zdrav-
nik svoje mnenje v neki zelo koéljivi tocki zobozdrav-
niSke vede z novejSimi dogodljaji v Eberhardsdorfu
in na podlagi takih dokazov je prodrl s svojo teorijo.
O tej priliki je nabral iz same hvaleZnosti do stare
Apolonije Maulbach, ki mu je nevede pomagala s
svojimi poznimi zobmi, Stiristo mark, ki so jih nuj-
nim pétem poslali na njen naslov. Toda, kdo naj
popise zatudenje mladega zdravnika, ko mu prineso
¢ez dvanajst dni denar nazaj z opombo, da ni kraja
z imenom Eberhardsdorf ne na NiZjem Avstrijskem, ne
na Gorenjem Avstrijskem, da sploh ni ne take in pe
podobne vasi v vsi Avstriji. Niti ,Interesantni list“,
ki je prinesel celo starkino sliko, ni mogel dati pravih,
toénih informacij, ker se je skliceval na fotografa, ki
pa zopet ni eksistiral.

Listi so kmalu utihnili o tej zadevi.

Edinole urednik, ki si je sam izmislil pozne zobe,
je veroval vanje, pa tudi v svoj proroski duh.

e



NOVI ROMAN.

Zelo je ugajal naroénikom ,/Gospodar*, odkar ga
je urejeval Julij Bedenik. In kako je poznal ta urednik
citatelje svojega lista! Ko je prevzel urednistvo, je bilo
narotnikov nekaj nad 300; v par mesecih se je to
stevilo skoraj podvojilo in vse to le po njegovi zaslugi.

Urednikova znanost se nikakor ni zrcalila v uvod-
nih ¢lankih, v katerih je pretresaval kmetsko-gospodar-
ska vprasanja in ki so bili veckrat le slabi prevodi.
Razumni kmetovalci niso prav ni¢ zamerili uredniku,
da je pisal v najhuj§i zimi o krompirju in v pasjih
dneh o kisanju domace repe, Ce§, kako naj ve urednik
za vse kmecke potrebe, ko je paé on le mesten Clovek,
ki pozna krompir in repo le kot prikuho na kroZniku.

Tudi dnevne novice niso bile prava privlaéna sila.
V trgu se itak ni zgodilo ni¢ posebnega. In e te ma-
lenkostne dnevne novice so bile zelo oprezno pisane;
koj se je spoznalo, da izvira ta opreznost iz kake ne-
prijetne izkusnje. Motil se ni, kdor je tako sklepal.

Neko¢ je namre spisal vest: Stepli sta se. — Ni
dolgo od tega, ko sta se stepli v naSem trgu dve Zenski.
Boj je bil hud. Vzrok ljubosumnost. — In koliko je
moral pretrpeti urednik Bedenik za to kratko, izmi-
§ljeno notico.
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Ves dan je imel Zenske obiske. Ta ga je prosila,
naj ne imenuje njenega imena v Casopisu, druga se je
jezila, da je objavil njene popolnoma zasebne raz-
mere, tretja zahtevala, naj spravi on kot urednik tako
uglednega lista natakarico ,pri Hrastitu“ iz trga,
&e$, ona je kriva, da ti€i njen moz vedno pri kozarcu,
zakar jo je pa ze platala z deznikom.

Tako je §lo ves bozji dan. Proti veleru je pa iz-
vedela urednikova soproga sama za te obiske, prihitela
v svoji ljubosumnosti kakor blisk v urednistvo, spodila
zeno nekega trgovca iz sobe in tako oStela svojega
moza, da je slednjic ta res veroval v svoje donZuanstvo.
Kaj se hoce, urednik je postal na ta nadin Zrtev ¢asni-
karske resnicoljubnosti in uredniske tajnosti, ker ni
smel izdati svoji Zeni vzroka teh obiskov. Od omenjene
pridige dalje je pa postal v dnevnih vesteh zelo opre-
zen, ker je spoznal bojazeljni trski Zenski svet in ljubo-
sumnost svoje Zene.

Splosna priljubljenost ,Gospodarja“ ni izvirala
ne iz ¢lankov, ne iz domacih vestij, pa¢ pa iz origi-
nalnih podlistkov, ki so tupatam segali globoko v
oglase zadnje strani. Urednik je bil v resnici mojster
— pod ¢&rto. Pod amerikanskim imenom James Ryan
je objavljal plodove svoje bujne domisljije in si znal
z raznimi prizori ohraniti stare narocnike in pridobi-
vati vedno ve€ novih.

Toda priSel je €as, ko je bil v zadregi. Njegov
zadnji roman je bil kon€an. Krvi je steklo par Skafov,
glavnega junaka je povozil avtomobil (kar je tako
razkatilo Citajofe triko oblinstvo, da je metalo staro
in mlado za vsakim takim vozom kamenje), mlada Do-
roteja je izpila strup, sploh ni ostalo ve¢ toliko ljudi,
da bi se izplafalo napisati Se eno nadaljevanje.
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Skrbeti je moral za nov roman. Toda snov! Pri-
pravna, privlaéna snov! Nekaj novega! Mislil je in
mislil in njegove misli so se plazile z banditi po vrotih
Abrucih, so zmrzavale v sibirskem prognanstvu, so se
kopale v temni krvi divjih rdecekoZcev in so vlamljale
v bogate trgovine londonskih zlatarjev.

Mirujte, postojte misli! Ljudstvo se kaj rado za-
nima za skrivnostne viome, za nepoznane tatove, za
Zenialno izvrSene zlofine in za tajno delovanje de-
tektivov. V vseh svetovnih jezikih ze mrgole detektivski
romani. Zakaj naj bi ostali Slovenci brez svojega
Conan Doyleja in brez svojega Sherlok Holmesa.

Neznana cuvstva so obsla urednika. Tako pri-
jetno mu je bilo pri srcu, vrgel se je na naslanja¢, zaprl
ofi in se videl Ze slavnega, bogatega . ..

Megleni osnutek njegovega romana je postal vedno
jasnejsi. Vsaka misel je bila nova barva na sliki nje-
gove ‘domisljije. Skica je bila gotova, sedaj pa na po-
drobno delo.

Mrzliéno hitro je drsalo pero po raskavem papirju.

Urednik je popisal krasen grad in njegovega last-
nika, visokega aristokrata. Pri tem je nehote mislil
na vpokojenega pomorskega kapitana Schmidta, ki je
imel vilo zunaj trga in h kateremu je veckrat zahajal,
da je uporabljal potem spomine njegovega potovanja
Sirom sveta v svojih podlistkih.

Seveda je bila no¢. H gradu se je plazil lopov (tu
je sledil natanden popis notranjéfine gradu), prisel
neopazen v sobo, kjer je imel grof blagajno, ukradel
50.000 K, zlatnino, srebrnino in krasne dragulje gospe
grofice in izginil s tem bogatim plenom.

Vse je bilo vznemirjeno, redarji, orozniki so bili
no¢ in dan na delu — toda zaman — o storilcu ni bilo
ne duha ne sluha.
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Zgodilo se je pa, da se je mudil v bliZnjem mestu
na poitnicah znan detektiv iz izborne newyorske Sole
Roberta Allana Pinkertona, po imenu Anderson. Ta je
vzel vso zadevo v roke. Tezavno je bilo njegovo delo,
toda po preteku petih poglavij je Ze prifel na (isto,
dobil zloéinca na podlagi utrganega gumba, prstnih
odtisov na nekoliko prasni blagajni in sledov njegovih
nog v mehki zemlji.

Zlotinec je bil nezakonski sin grofove nekdanje
sobarice. Umetno je bila vpletena v to glavno dejanje
na tem mestu pikantna ljubezen mladega grofa s so-
barico, njen padec, njena tajna odstranitev iz gradu,
da ni izvedela mlada grofova soproga, in njeno masce-
vanje. Odgojila je lastnega sina v sovraStvu do nje-
govega ofeta, ne da bi vedel sin, da je grof njegov
ole. Popisovala mu je grad, bogastvo, denar in laéni
zelodec in raztrgana obleka sta pomagala sinu, da je
izvrsil zlo€in.

Komaj pri porotni obravnavi je izvedel grof, da
je tat njegov sin.

Urednik ni zapazil, da se je zacelo solnce Ze po-
slavljati in ko je konéal, odlozil pero, je komaj prisel
na to, da ga je gonja za zlo€incem ulacnila.

Zena ga je tacas iskala po vseh gostilnah, da bi
§la skupno k vederji, le v urednistvo je ni bilo.

S prihodnjo Stevilko zafne na$ list priob&evati nov
roman, ki se glasi ,,Krivda in osveta ali detektiv Ander-
son®. Snov je zajeta iz sedamjosti, znalaji so umetnisko
zalrtani, dejanja je mnogo. Ljubezni, zlodinu, tajni policiji
je odkazano v romanu odlitno mesto. Pisatelj je Ze znan
nadim Citateljem in je sotrudnik najve&jih listov. Upamo,
da ustreZemo s tem novim delom svojim naroénikom!

Urednistvo ,,Gospodarja“.
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Teh par vrstic je prinesel prihodnji ,,Gospodar* in
Z njimi posegetal nekoliko obginstvo, vzbudil njegovo
radovednost in ni je bilo hiSe v trgu in sosednjih vaseh,
v kateri ne bi ugibali moski in Zenske o vsebini in
izidu novega romana. Steli so ure do izdaje prihodnje
Stevilke,

Docakali so. Zadetek romana je bil res pisan z
vsem poletom. Koj se je javilo kakih 50 novih naroé-
nikov. In tako je Slo dalje. Z vsakim nadaljevanjem
je naras¢alo Stevilo naroénikov in celo ,Grofica-bera-
¢ica“ in ,,Ciganska sirota“ sta se morali umakniti temu
novemu romanu, dasi imajo dame povsod prednost.

Urednik si je nabavil sodéek vina, njegova so-
proga si je pa narolila iz mesta nov modern klobuk
in svileno bluzo. To je bil prvi uspeh ,Krivde in
osvete“.

Dogodilo se je, da je ob ¢asu 17. poglavja novega
romana vdrl neznan tat ponofi v vilo kapitana
Schmidta, vlomil v blagajno in pobral iz nje par tiso-
cakov, ki jih je imel kapitan kot izkupifek prodane
gozdne parcele slu¢ajno doma.

Dasi je priSel gospodar koj na sled tatvini, je bil
vendar ves trud oroZnikov brezuspesen.

Za to tatvino se je Zalel zanimati tudi urednik.
Ce je Ze tako krasno opisal v romanu, ki vzbuja v vseh
krogih zanimanje, delovanje detektiva, zakaj ne bi
sam poizkusil svoje detektivske srece?

Brskal je po trgu, po okolici in po gostilnah. V
vsaki neznani osebi je videl storilca, zasledoval ga in
opazoval, kar mu je doneslo s ¢asom dve zaunici.
Toda to ga ni ostrasilo, e z ve&jo vnemo se je vrgel
v detektivske posle, dokler ga ni toZilo par oseb radi
razzaljenja &asti, ker jih je nazival v svoji slepi detek-

Feigel, Pol litra vipavca, 4
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tivski strasti s tatovi. Celo Schmidt sam mu je pokazal
vrata, ker je vedno preiskaval po njegovem vrtu sle-
dove stopinj in mu pri tem pohodil najlepse cvetlice.

Tat je pa ostal skrit.

Nekega jutra — roman v ,Oospodarju” e ni bil
konéan — je odpiral urednik dosla pisma. Med dru-
gimi je zapazilo urednikovo oko tudi pismo iz Amerike.
Na znamki je bil pefat iz Washingtona.

\ kak nov narotnik, mogoce je priSla slava
njegovega romana celo v Ameriko. Zakaj ne bi zaslovel
tak ten roman tudi po novem svetu? In mislil
je Ze urednik, kako se zahvali v prihodnji listnici
urednidtva novemu narocniku v daljni Ameriki za pri-
znanje, kar seveda povzdigne ugled njegovega lista.

Z veseljem je odprl pismo in bral:

»,Dragi gospod urednik!

Pred tremi meseci sem se priklatil na svojem
potovanju tudi v Va$ trg. V gostilni sem prebiral
— dolgéas mi je bilo — podlistek v VaSem listu,
in sicer prav ono mesto, ki popisuje vlom pri grofu.
Strokovnjasko skoraj je bil popisan ta viom.

Moj nos me ni zapustil. Tistega romana ni
spisal James Ryan, pa¢ pa Vi, kaj ne, gospod ured-
nik ? Saj tak list tudi ne more placdevati velikih hono-
rarjev znamenitim pisateljem.

Poizvedoval sem nekaj Casa, dognal, da zaha-
jate veckrat h kapitanu Schmidtu in koj sem slutil,
da ste tako Zivo opisali njegovo vilo.

Ce pa spozna Clovek na tak nain notranjosti
kakega poslopja, Ce ve, kje ti¢i denar, bi bil norec,
ako ne bi Sel krast.
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Da me pa ne bi dobili tako hitro kaki nepoklicani
detektivi, sem ukradel najprej par velikih Skornjev,
v katerih so mi noge kar plesale, in te tuje Skornje
sem rabil radi sledov na mehki zemlji. Pri blagajni
sem prej prah pobrisal, da se niso poznali na njem
odtisi mojih prstov in vrhu vsega sem imel $e roka-
vice. Jaz imam namre¢ ¢ast, da so me sprejeli v
album in da poznajo na policijskih postajah moje
prste bolj kakor pa jaz sam. V blagajno sem pa
vlomil po Vasem res izbornem navodilu, za katero
se Vam prav iskreno zahvaljujem. Samo glede vsote
ste se blagovolili zmotiti v romanu, kajti v blagajni
sem dobil samo 14 tisofakov. Prihodnjié bi prosil veé
tolnosti!

Koncujem! Se enkrat se Vam zahvaljujem za
nasvete. Vi ste me naucili opreznosti! Mene ni treba
iskati, kajti jaz bom ze bogvekje, Se preden pride to
pismo do Vas.

O priliki spiSem mogode sam roman za Vas list.

Hvala in pozdrav!

X Ve,
zapriseZen vlomilec.“

Nobenega detektivskega romana ni veé spisal ured-
nik. Sklenil je, da ne pojde ve¢ kot voditelj drugim
prebrisancem na opolzio pot zlofinov. Raje pa kmetske
romane, o sporih med sosedi itd.

Kmalu je objel zubelj pismo amerikanskega ne-
znanca, urednik pa je poizkuSal zakopati vso zadevo
v najtemnejdi koticek svojega spomina.

b

4
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IZ NIZIN CLOVESKE DRUZBE.

Zamisljen se je izprehajal po svoji sobi.

Bil je mozZ Stiridesetih let, golega obraza, suhe po-
stave in elasti¢nih kretenj.

Na vratih njegovega stanovanja je bila nabita
posetnica z napisom ,,Dragin, privatni detektiv*.

Mrak je Ze legal na zemljo, Dragin je pa 3e vedno
stopal po sobi. Zamisljen je bil v delovanje tajnostne
tatinske druZbe, ki je Ze ves teden vznemirjala mestne
prebivalce in kradla, kar ji je priSlo pod roke: jestvine,
zlatnino, vozitke, denar in obleko. Vsak dan je pri-
nesel mestni dnevnik ,Nova posta“ kak nov sluéaj, vsa
policija je bila na nogah, posebno Se odkar je bil
ukraden soprogi nekega viSjega policijskega urad-
nika na javnem trgu ob svetlem solncu mosnjiek s
petnajstimi kronami.

»Ni drugega izhoda!“ take je modroval detektiv.
,» 10 mora biti dobro organizirana druzba prefriganih
tatov, ki jo moram izslediti! To sem dolzan svojemu
poklicu! Varujte se neznani zlikovei“ — in pri tem je
zagrozil Dragin s pestjo po zraku — ,varujte se,
Dragin ¢uva in dela!*

V tem je prinesla postreZnica veéerjo iz bliZnje
gostilne, pogrnila mizo in se hotela odstraniti.
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»No, no, kam pa se ti tako mudi, Katrica? Postoj
nekoliko in povej mi kaj novic!“ tako ji je prigovarjal
gospodar, delal se brezbriznega, rezal malomarno
svojo pefenko, pri tem pa skrbno pazil, da mu ni usla
nobena beseda zgovorne Zenske.

»Ni¢ posebnega ne vem, gospod Dragin! Toda pat,
nekaj sem pravkar sliala, ko sem Cakala, da mi je
odrezala kuharica Vaso veerjo. V todarni je sedel pro-
stak dragonec in pravil svojemu prijatelju izvosgeku
§t. 73., tistemu, ki vas je peljal pred dobrimi desetimi
dnevi na postajo — gotovo se ga 3e spominjate, braz-
gotino ima na levem licu, ker je padel lansko leto ob
sv. Juriju ob sedmih sveler raz kozla. — Vse sem sli-
sala! Pravil je ta dragonec, kako je peljal svojo lju-
bico, Francika ji je ime, saj jo poznate, za deklo sluZi
pri notarjevih, 8¢ prej je bila pri sodnikovih, kamor
je prisla od davkarjevih — véeraj na izprehod, kako
sta la slednji¢ v neko malo krémo, kjer e nikdar nista
bila, da bi se intimneje pogovarjala. Ta kréma je v
starem delu mesta, znana je pod imenom ,,Pri pagatu®.
Vederjala sta, pila tudi, kar naenkrat zapazi Francika,
ko je bil &as pladati, da nima ve¢ mosdnjicka. Ukraden
ji je bil, in sicer v krémi, ker prej je imela Se mo3njidek,
saj je §la sama kupit virZinke za svojega fanta. Fran-
cika je morala zastaviti svojo zlato veriZico, danes ji
je pa domada kuharica morala posoditi 4 K 70 v, da
je redila veriZico. Sploh pa je dotiéna kréma prava
beznica, tako se je izrazil dragonec, in da ni imel svo-
jega dekleta pri sebi, bi vse posekal.“

Tako je govorila Katrica, detektivu se je pa vetkrat
zabliskalo oko, ker imel je navodll dovolj, kako in kje
prideti svoje raziskovanje proti neznani tatinski druzbi.
Koj si je izdelal naért, podvizal velerjo in odslovil s
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prazno frazo: ,Kaj se hoce, svet je dandanes pokvarjen
in hudoben [ svojo postreznico.

* *
*

Tam, kjer so bile ulice starega mesta najozje,
kamor ni podiljalo solnce nikdar svojih Zarkov iz bo-
jazni, da si zamaZejo svojo zlato obleko, kamor ni se-
galo ve¢ ne oko postave, ne roka pravice ¢ manj pa
darezljivosti in usmiljenja, tam je brlela skozi meglo
majhna luica nad vratmi in naznanjala ljudem, da se
lahko pokrep¢ajo ,,Pri pagatu“ po dovrSenem postenem
ali nepostenem dnevnem delu.

V nizki, zaduhli sobi je sedela, naslanjaje se s
komolci na mizo, natakarica, pred katero je bil raz-
grnjen star, zamazan Casopis. Brezdelje jo je skoraj
uspavalo in od Casa do ¢asa si je morala preganjati
z energitnim sunkom zaspanec. Iz temne kuhinje se
je pa sliSalo enolitno Zvenketanje kozarcev, ki jih je
umivala dekla.

Vrata na cesto so se odprla in v sobo je stopil
moZ srednje rasti. Globoko na ¢elo je imel potisnjen
klobuk, ¢igar zunanjost je pri¢ala, da je preZivel vsaj
tri dolge odlomke svojega Zivljenja za kakim grmom.
Dlake pod nosom so Strlele na vse mogode in skoraj
nemogoce strani, na zamazani modrikasti suknji je
samevala in se dolgofasila rumena krpa, med tem
ko so se cvetovi na hla¢nicah veselili svojega bratov-
skega Zzivljenja in radostno bingljali semtertja.

Sedel je v temni kot, naro€il pol litra vina, ki ga
je prinesla natakarica nekako strahoma tujemu, ne-
znanemu gostu, premotril skrbno z ofmi vso sobo in se
kon¢no zamislil.
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Dasi je moral vzbujati novo dosli gost v slehernem
opazovalcu mnenje o nevarnih izrodkih, Skodljivih ¢lo-
veskemu imetju, zdravju in v sili tudi Zivljenju, se je
skrivalo za to oguljeno suknjo hrabro srce poStenega
¢asnikarija, ki si je izbral tako zunanjost edino le radi-
tega, da bo zamogel nemoteno opazovati nofno Ziv-
lienje v beznici, proufevati razne nevarne tipe ter
opisati vse to v prihodnjem podlistku ,,Nove poste®.

»1z niZin ¢loveske druzbe“. To bo podlistek, Cita-
telji se bodo kar trgali za list. Seveda bo treba moj-
strsko naslikati razne strasti in razne instinkte.

Tako je delal ¢asnikar nadrte, veselil se, da je
prisel prvi, da bo vsled tega zamogel opazovati vse,
karkoli se zgodi v razupiti krémi in presteval v duhu
Ze svoj mastni honorar za pouéno értico.

Njegovo bujno ¢asnikarsko domisljijo je pa v tem
trenotku poklicalo Skripanje vrat na realni svet, rado-
vedno so se ustavile njegove ofi na doli osebi in srce
mu je samega veselja zacelo hitreje biti, kajti pravilo
mu je, da bo igral novi gost veliko vlogo v njegovem
podlistku.

V sobo je pa tudi stopil moz, ki je prekasal tako
glede obleke kakor glede obuvala preobleenega ¢asni-
karja. Obleka je imela toliko krp, da se ni dalo spoznati
njene prvotne barve in oblike. Luknji¢avi slamnik nj bil
v nikaksnem soglasju s poznojesenskim ¢asom, pa¢ pa
s ¢revlji, ki so puscali raznim vremenskim izbruhom
prost vhod. Okoli érno-sive brade se je pa moral truditi
pred dobrim mesecem kak mizarski vajenec z obliem
in Zago, vsaj drugace se niso mogle razlagati razne
njene nepravilnosti.

Kakor se je poprej varala natakarica pri Casni-
karju, tako se je tudi pri tem gostu in Z njo se je varal
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istotako tudi ¢asnikar sam, ker novodoslec ni bil nikak
nestoriprav po poklicu, pa¢ pa je bil — naSemljeni
detektiv Dragin, ki je hotel na vsak nalin iztakniti
tatinsko druzbo v gostilni ,,Pri pagatu®, kamor ga je
nevede poslala zgovornost njegove postreZnice.

Koj pri vstopu je zapazil Dragin sumljivo osebo
v kotu, posegetalo ga je nekaj pod tretjim rebrom, pod
prilepljeno brado je $inil preko lic zadovoljen nasmeh
in prisedel je v temni kot k asnikarju, mrmljajo¢ ne-
razumljiv pozdrav.

Soseda se e nista utegnila temeljito opazovati, ko
je stopil v sobo zopet tujec, ki je bil v veliko veselje
natakarici oblefen Se precej dostojno. Nosil je celo
povrénik in trd klobuk. Nastopal je samozavestno in
sigurno, kar je bilo v tej razbojniski jami nenavaden
slu¢aj. Naro€il je kozarec malinovca in. prisedel — v
kot k neznanima mu osebama.

Detektiva Dragina je Ze grevalo njegovo osem-
ljenje, ker je Cutil instinktivno, da mora biti to postena
dusa, mogole celo kak tuj detektiv, ¢asnikar se je pa
jezil v srcu, ker mu je skvaril vsa opazovanja ta po-
Steni gost, ki ga pa¢ ne more uporabiti v svojem
podlistku.

No, vsak se je vdal slednji¢ v svojo usodo. Beseda
je dala besedo, pomenkovali so se vsi trije o tem in
onem, glavni govornik pri tem je bil pa tujec, ker sta
pretehtavala njegova soseda vsako besedo, preden sta
jo izgovorila, boje¢ se, da bi izdala svoj ,incognito*
s kako nepremisljeno besedo.

Pogovarjali so se o vremenu, o draginji, o slabih
druzbah in konéno — prislo je kar samo od sebe — so Ze
govorili o tatvinah, o strasteh, o zlodinih in prestopkih.
Tujec je razvijal svoje nazore tako pametno, da bi mu
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kmalu zaupal detektiv Ze svoj namen, ako bi ga ne
zadrzevala v tem prisotnost pravega lumpa v osebi
¢asnikarja in tudi ta se je hotel — prejsnja jeza se
mu je Ze razkadila — Ze parkrat predstaviti tujcu, ki
bi mu dal lahko marsikatero dobro idejo za podlistek,
toda ni si upal, ker bi s tem splasil svojega sumljivega
soseda, ki ga treba Se dobro opazovati.

Debata se je razvijala ¢im dalje zanimiveje. Nihde
ni opazil, da se je jela pofasi polniti soba.

Tujec je bil zelo zgovoren. Pravil je o svojih do-
zivljajih v Ameriki, ko je bil Se sluga pri slavnem
amerikanskem detektivu Pinkertonu, o spretnosti ame-
rikanskih tatov, pred katerimi niso varne ne ure, ne
prstani in ne denarne listnice. Hop, in Ze izgine vse v
njihove velike Zepe.

Detektiv Dragin je poslusal verno, saj je bila to
nekaka Sola zanj, casnikar si je pa narocil $e pol litra
iz samega navdusenja za svoj novi podlistek. To bo
gradivo! To bodo prebirali ljudje!

Ura se je ze blizala polnodi. Pri raznih mizah se je
ze razvilo poznonoéno krifanje in kvartanje. Tupatam
so se prerekali in vedno je prihajala natakarica mirit
razvnete duhove. Tudi dvoje deklet je prisedalo zdaj
k tej, zdaj k oni mizi z obifajnim vabe¢im nasmehom
na obrazu.

Vse to zZivijenje sta opazovala detektiv in ¢asnikar,
odkar se je odstranil tujec z vljudnim: ,Oprostite!“
Prvi je premotril vse obraze, vsi so se mu zdeli Se
precej posteni, le njegov sosed, ta mora biti gotovo
¢lan neznane tatinske druzbe, ¢asnikar se je pa cudil,
kako trpe podteni navzoéni gostje v svoji sredi tako iz-
gubljeno eksistenco, kakr$na je bil njegov bradati
sosed.
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»Policijska ura!“ tako je zavpil zaspani krémar
iz kuhinje, , Policijska ura!“ tako je ponavljala nata-
karica od mize do mize.

Detektiv je bil Ze prej sklenil, da obile o prvi
priliki Se enkrat ta brlog, za sedaj je imel dovolj
opravila s svojim sosedom, ki ga ne bo smel izpu-
stiti izpred ofi. Z uspehom svoje ekspedicije je bil po-
polnoma zadovoljen in hotel plaati. Casnikarju se je
pa mudilo v uredni§tvo, da spiSe do dveh Se namera-
vani podlistek in poklical je natakarico.

Kdo pa naj popiSe strah detektiva, ko je zapazil,
da mu manjka listnica. Divje je pogledal svojega so-
seda, toda ustrasil se je njegovega preplasenega
obraza, kajti ¢asnikar je v tem trenotku tudi opazil,
da nima ve¢ ure in ne porofnega prstana.

»ratovi! Meni manjka listnica! 70 K so mi po-
brali !

»Meni pa uro in prstan !¢

Tako sta vpila v kotu in vsa kréma je bila v hipu
pokoncu.

))Kaj ?“

»Potepuha I

»Kako si upata trditi, da vama je bilo tu ukra-
deno ! ‘

»Mi smo sami postenjaki!“

»10 K 3e nikoli nisi imel, capin !

»uUre Se nositi ne mores, ker Ti pade iz cap na tla!“

»Drug drugega sta okradla!“

»Placati nofeta pijade, ker sta sleparja, goljufa!*

»Vun z njima !

»Nolem imeti opravila s policijo radi dveh pre-
friganih sleparjev, ki one¢astata mojo posteno krémo
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in osumljata moje postene goste! Tistih par grodev ze
lahko utrpim! Toda sedaj pa: vun oba!“

Tako je vrelo po zaduhli sobi, krémar se je pa
Se najbolj drl.

Se preden se je mogel legitimirati detektiv, Se
preden je mogel pojasniti ¢asnikar svoje stalisce, sta
ze fréala skozi odprta vrata in kdor je le mogel, je
pritisnil s krepko pestjo zadnji pozdrav letefima pod
rebra, na plefa, na hrbet in glave. Ogoréeni so zaprli
za njima vrata.

Znotraj v gostilni se pa $e ni potolaZil vihar.
Bobnelo je kakor razburkano morje. Ko so pa zaskri-
pala vrata, sta se zunaj oba pobrala iz jesenskega
blata ter jo popihala vsak na svojo stran, boje¢ se, da
ju dohiti Se kaka dareZljiva roka...

* *
*
S trudno glavo in s tezkimi kostmi je vstal drugo

jutro detektiv Dragin.

PostreZznica mu ju prinesla kavo in ,,Novo posto*
ter se molde odstranila vide¢ gospodarja tako otoZnega.
»Je Ze spet pil, ni ¢uda, da ga glava boli!“

Hlastno se je zagrabil detektiv ,Novo posto* v
nadi, da bo mogode kako porolilo v njej o kaki novi
tatyini.

Oho! Podlistek! ,,Iz niZin ¢loveske druzbe.“ Lepa
értica. Predmestna beznica, vse spominja na v€erajénji
dogodek, tu pa... ¢rnobradati potepuh... tat...

»Hahaha!“ in zasmejal se je detektiv tako presréno,
da se je miza tresla. ,, Jaz tat, potepuh! No, ni slabo!
Torej moj sosed, o katerem sem imel tako slabo mne-
nje, je bil nedolZen Casnikar! Oba sva jih dobila!
ReveZ, s polomljenimi kostmi je moral Se pisati po-
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noéi podlistek! Junak! O uri in prstanu pa previdno
mold&i. No, in sedaj ga bo Se Zena radi prstana! Saj
pravim, detektiv in ¢asnikar morata delovati skupno
v blagor ¢lovestvu !“

Skoraj pozabil je pri tem detektiv na svoje boletine.
Sklenil je, da ne izve Ziva duda o tem dogodku iz nje-
govih ust. Tuji tat s povrSnikom in trdim klobukom
naj le uZiva prostost. Da bi se le ne posretilo redarjem
uloviti zvitega tatu, to so bile edine njegove Zelje, ker
se bi mogoCe slednji¢ vendarle. izvedelo o veliki bla-
mazi okradenega detektiva. Da bo urednik moléal o
podrobnostih, je vedel, saj je poznal urednidko tajnost.

b
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IZGUBLJENI SOPRAN,

Ze dva dni sem kolovratil po Londonu. Veselilo
me je izredno, da sem mogel vrniti na ta nacin
angleskim ¢asnikarjem njihov poset nasih krajev, toda
resnici na ljubo moram priznati, da ni bila hvaleznost
do Anglezev pravi povod mojemu potovanju, paé pa
neumne sanje.

Sanjalo se mi je namre¢, da mi je predoéil star
dobrotnik Se neporavnan radun s konéno vsoto 43 K
22 v, naslikal v Zivih barvah svoje tezave, omenil bo-
lezen svoje Zene, bledicnost svoje héere, Solnino za
sina, razlagal draginjo s tako vrofo vnemo, da se je
otajal led okrog mojega srca, posegel sem v Zep in dal
obrtniku na racun — v tem ti¢i neumnost mojih sanj —
2. K.

Svoji zgovorni gospodinji sem povedal drugo jutro
svoje sanje. Kar ¢udila se je moji sreéi. 43, 22 in 5,
to so krasne Stevilke, njihova vsota znasa 70, ki je
sveto Stevilo, posebno ako se igra na Dunaj. No, pre-
govorila me je slednji¢, poskusal sem svojo srefo, stavil
celo krono na omenjene tri Stevilke, zadel terno, kupil
gospodinji iz hvaleZznosti nov predpasnik in pol kile
Jamaika-kave in se izognil raznim radovedneZem na
Anglesko.
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Anglijo, posebno pa London sem precej dobro
poznal iz Holmesovih romanov. Conan Doyle, pisatelj
teh romanov, je bil moj najboljsi vodnik in kaZipot po
londonskih ulicah.

Ze precej utrujen od raznih izprehodov po milijon-
skem mestu sem stopil proti veceru v kavarno ,,Edison*.
Pri vrofem ¢aju sem prebral par avstrijskih ¢asopisov
in se slednji¢ prislinil dvema Sahovcema, ki sta zami-
§ljena igrala v samotnem kotu ob oknu.

,»Kaj ne, gospod Feigel, ta poteza spravi nasprot-
nika v najhujSe stiske“, s temi besedami me je nagovoril
starej8i igralec, suh in obrit gospod.

Osupnil sem. Da zna v londonski kavarni neznan
gospod slovenski, in sicer $e celo zelo pravilno, da
pozna moje ime, ne tega niso mogli umeti moji
mozgani.

»Oprostite, gospod, kako me pa poznate?* sem ga
vprasal, ko sem se nekoliko pomiril.

,Ni¢ laZjega! Vi ste iz Gorice, zadeli ste terno,
in sicer na Stevilke 43, 22 in 5, napravili ste izlet,
ogledali si Berolin, prisli predvceraj$njem s parnikom
,Kraljica Viktorija‘ na Anglesko in ste sedaj tako za-
cudeni vsled mojih pojasnil, da sami ne veste...“

,»Ne, gospod“, sem mu hitro posegel v besedo, ,,prav
dobro vem, da ste Vi gospod Holmes in da je ta gospod
Vas zvesti spremljevalec Watson. Noben drug ne bi
mogel z enim samim pogledom toliko dognati, kajti
priznati moram, da je vse gola resnica, kar ste pravkar
navedli. Toda, vraga, kako ste pa priSli na vse to?“

»Ako Vas zanima, Vam rad pojasnim* in med tem
ko je prestavljal svoje figure po $ahovnici, mislil na
nove poteze, mi je razlagal z mirnim glasom sledede:
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,»Koj, ko sem Vas opazil v kavarni, sem vedel, da
ste tujec. Ko ste pristopili k najini mizi, sem videl —
hlade imate podvihane — na potegalniku ¢revlja ime
Vadega ¢revljarja in kraj: Gorica. Po slovenskem na-
slovu sem sklepal, da ste goriski Slovenec. Slovenski pa
govorim precej dobro, ker sem bil nekaj ¢asa v Ljub-
ljani. Med igro ste se nagnili nad Sahovnico, pri tem
Vam je padel klobuk z obe3alnika. V klobuku je priSita
Vasa posetnica. Da ste bili v Berolinu, pri¢ajo Vasi
novi manSetni gumbi, ki jih je iznaSel nemski pre-
stolonaslednik. Iz levega Zepa v telovniku Vam gleda
zeleni Lloydov listek. Parobrod ,Kraljica Viktorija‘ iz-
daja za vsako voznjo drugacne listke. Za zadnjo voZnjo
je imel zelene in priSel pred dvema dnevoma sem. V
odprtem Vasem medaljoncku sem opazil tri Stevilke.
Te Stevilke, goriski Slovenec in njegov izlet na An-
glesko, vse to me je dovedlo do sklepa, da ste zadeli
terno, h kateri Vam castitam.“

Krepko mi je stisnil pri teh besedah Holmes roko,
in napovedal svefano svojemu soigralcu Sah mat.

Watson je ves potrt iskal Se kak izhod, da bi se
redil, toda kmalu je uvidel, kako brezuspesno je vsako
upanje, vdal se v usodo in se kmalu poslovil od naju.

S Holmesom sva govorila to in ono, dokler ni bil
poklican k telefonu, kjer se je zamotil precej fasa.

»Zopet me potrebuje policija!“ mi je povedal
Holmes, ko se je vrnil. ,,Kar oddala mi je novo zadevo.
Se li hocete pridruziti moji ekspediciji? Odlo¢il sem
se namre¢, da sprejmem to zadevo, ker je velezani-
miv «“

Placala sva in zapustila kavarno. Zunaj je vladala
gosta megla.

Feigel, Pol litra vipavca. 5
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,Informirati Vas hoem o tej novi zadevi, v kolikor
je meni znana. Lestrade, nafelnik mestne policije, mi
je sporodil po telefonu, da je Nelly Hamerton, slavna
nasa pevka, izgubila svoj sopran. Sklepa se na zlo€in,
ker je imela Nelly kakih deset minut prej Se sopran.
Tudi njena frizerka je tako izpovedala. — Izgubljeni
sopran. Take zadeve res Se nisem imel v vsem svojem
zivljenju.“

Zamislil se je po teh besedah slavni detektiv. Skozi
meglo sem opazil njegove blescece se ofi, ki so bile
uprte vedno v eno smer; poznalo se je koj, kako in-
tenzivno delujejo njegovi moZgani.

»,Da, da, ko bi bili vi poznali njen glas! Ocarala
je vsakogar. Zdaj se je zdelo poslusalcu, kakor bi pa-
dali sami biseri na steklemo plosco, zdaj je zaslial
slavtka v poletni no€i, zdaj Zuborenje nagajivega po-
tocka, zdaj Sumenje drevesnih kron ob vrocih poljubih
mladega zefirja, zdaj pa nezno ¢vréanje mastne pecenke
v veliki kozici. Nelly je bila dobrotnica vsem. Ko je
pela, smo pozabili na preteklost in prihodnjost, Ziveli
smo le sedanjosti. Toda na cilju sva! Vstopiva v to ele-
gantno hiso !

Po dolgem hodniku sva prisla do elektrino raz-
svetljenega, mramornatega stopnisca.

,»Tu stanuje v prvem nadstropju Nelly. Povedati
Vam imam $e, da je nezakonska héi italijanskega bari-
tonista Delmonteja, ki je gastiral pred kakimi pet-
indvajsetimi leti na tukajsnji italijanski operi. Pevke
sicer ne bova videla, toda meni bo popolnoma zadosto-
valo, ako pogledam nekoliko njeno sprejemnico !

Brhka hisna je naju peljala v elegantno sobo. Na
levi steni sem opazil veliko sliko lepe dame, ¢rnih las,
¢rnih oéi, bujne postave. Oble¢ena je bila v staroegip-
¢ansko noso.
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»To je Nelly v vlogi Verdijeve Aide!* Zamaknil
sem se v podobo, gledal jo nepremi¢no, dokler nisva za-
pustila Nellynega stanovanja.

»1zborno se razvija vsa stvar“; mi je pravil Hol-
mes, ,,iz kosa ob pisalni mizi sem vzel to kuverto z
naslovom pevke. Slutim, da dobim tu klju¢, s katerim
redim vso zagonetno zadevo. V tej kavarni, v stranski
sobi Vas ho¢em nekoliko vpeljati v detektivske skriv-
nosti !

Imenitno je ogrel naju mocan caj.

»oedaj pa na delo! Preglejva ta zavitek. Naslov se
glasi: Miss Nelly Hamerton, Cheapside 65, London.
— Poslusajte, zavitek je zelo fin, pisava pa slaba, edino
stevilka 65 ima nekaj majestetiénega na sebi. Ulica
Cheapside ima samo 60 hisnih Stevilk. Pismo seveda
ni zgreSilo svojega cilja radi te pomote, ker poznajo
Nelly vsi, ona namre¢ stanuje na §t. 60. Ta naslov je
pisal natakar, ki je obogatel v svoji sluZzbi in postal
sedaj zasebnik. Fin zavitek kaZe na bogastvo; §t. 65 na
natakarja. Pisec je namre¢ dobro vedel za pravo hisno
stevilko pevke, toda natakarjem je Ze prirojeno, da
zapiSejo vefje Stevilo in veckrat sem opazil, da se mo-
tijo pri manj$ih racunih samo za 5. Kakor hitro holejo
zapisati kako Stevilko, sestejejo Ze v mislih in iz navade
§e 5 zraven. Tako je nastala na zavitku $t. 65. Se
nekaj! Ako se dobro poduha ta zavitek, posebno na
gumiranem mestu, se opaza duh kranjskih klobas, torej
je moral jesti pisec pisma kranjsko klobaso, preden je
oslinil zavitek. Take klobase prodaja na moje narodilo
v Londonu edinole James Wumer v Osterstreedu. Tam
blizu je pa kupil pred dobrim letom lepo vilo bogatin
Fred Wiborn, ki je bil svoj ¢as natakar v Opatiji, Po-
stojni in Ljubljani. Kranjske deZele Se vedno ne more

5.
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pozabiti — tako sklepam — radi kranjskih klobas. Da
redim vso zadevo, mi ne manjka drugega kakor vsebina
Wibornovega pisma, ki je moralo biti vaZno in tajno.
Kaj je pisal pevki bivii natakar in v kaki zvezi je s
slavno pevko? Tudi to dozenem! Kar z mano v Oster-
streed I

Zopet je objela naju gosta megla s svojimi vlaz-
nimi rokami. Tema je bila in kakor otrok sem se pustil
voditi od izkuSenega Holmesa. Prekoraila sva par
ulic. Tik pred nama se je ustavila kotija, lepa Zenska
postava je izstopila iz nje ter izginila — v Wibornovi
vili.

»Pevka z izgubljenim sopranom gre obiskat svo-
jega ljubimca! Za njo morava !

Nisem prijatelj zastenskega prisluskovanja, toda to
je taktika detektiva in jaz si itak ne bom imel nicesar
ofitati, saj ne razumem angleSkega — s tem sem
potolazil svojo vest in Ze sva se skrila v sosedni sobi,
v kateri sva slisala ves pogovor.

»vendar si prisla, Nelly! Govoriva slovenski, tu
naju noben ne razume! Si li dobila moje pismo ?*

Zacudil sem se! Kaj tudi Nelly govori slovenski?

»oeveda sem dobila, dragi Fred. Toda povej mi,
zakaj si mi vzel sopran, ko ve$, da ne morem prestati
brez petja. Nisem vedela, da si mi ga ti vzel, zato sem
naznanila vso stvar policiji. Daj mi, Fred, moj so-
pran!“

»Poslusaj, Nelly! Jaz te ljubim, ti me ljubiS. Bogat
sem dovolj. Ako pojes pred drugimi, sem grozno ljubo-
sumen. Pusti gledis¢e in bodi moja. Zato sem segel po
skrajnem sredstvu — ljubezen me je gnala do tega —
ter sem ti vzel sopran. Bodi moja — brez soprana!“

»Prepri¢al si me, Fred, in tvoja bom vsaj do lo€itve
najinega zakona!“
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,Ce Ze ni drugace in ako zahtevajo navade visjih
krogov loditev, se bova pa lofila, toda le s pogojem,
da se zopet zdruZiva v modern zakon, saj bova imela
oba Ze eno lofitev za sabo ...

,,Ne motiva srefe brezsopranskih zaljubljencev,” mi
je sepnil Holmes na uho in odSla sva z raznimi Cuvstvi.

,Da zna Fred Wiborn slovenski, se ne ¢udim, saj
je bil svoj ¢as natakar na Kranjskem. Kje se je pa
naudila Nelly naSega jezika?“

»Njen nezakonski ofe jo je svoj &as odpeljal v
svojo domovino, kjer je ostala par let pri njegovih
sorodnikih, ki so bili benefki Slovenci. Ali vam je
sedaj vse jasno?“

Seveda mi je bilo vse jasno, ko bi le te vrazje megle
ne bilo.

,»V vili se mi je posrefilo®, hudomusno se je smeh-
ljal Holmes, ko sva rezala s svojimi telesi gosto meglo,
»dobiti izgubljeni sopran nase slavne pevke. Kaj naj
napravim z njim? Ako bi ga pustil v vili, bi ga gotovo
prej ali slej izsledila radovedna Nelly, njen moZ bi
postal nesreen in razruena bi bila njuna harmonija.
Darujva raje ta sopran prvi Zenski, ki jo srefava, da
jo s tem osreiva. Lep sopran je mnogo vreden!“

S tem predlogom sem se popolnoma strinjal in
Se preden sem mogel prositi Holmesa, naj dovoli
meni dololitev osebe, je Ze oddal sopran skozi meglo
prvi Zenski, ki je pri§la nama nasproti.

,Cim preje se odkrizam te delikatne stvari, tem
bolje. Kaj pa ¢e se bi bil prijel mene sopran. Holmes
in sopran, kaj bi si mislili ljudje? Sedaj pa v kavarno
in potem k meni na zajutrek in kosilo!*

Bila je 8. ura zjutraj, ko sva se blizala Holmeso-
vemu stanovanju. Skoraj ni¢ nama ni bilo poznati, da
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sva prefula vso no¢, edino jaz sem se spotaknil na
prvi stopnici — na Angleskem imajo pa¢ molne aje.

Nisva e dospela do vrha stopnic, ko sva za-
slifala lepo melodijo iz Puccinijeve , Tosce“. Pri tem
glasu sem se nehote spomnil, kako mi je navdusevalno
opisoval Holmes na poti k slavni pevki njeno petje in
vse one nijanse sem sedaj sam razloleval iz te krasne
melodije. In zgostila se je megla, ki je leZala ves ¢as na
mojih ofeh, v veliko solzo in bila je menda prva slo-
venska solza, ki je padla na angleska tla ob italijanski
melodiji. Ni me bilo sram te solze, ne, mirno sem po-
gledal Holmesa in se zacudil, da je vplivala nanj
pesem vprav nasprotno. Las za lasom si je pulil iz
glave in jih metal jezno ¢ez stopniSce. On, ki je prej
ves zamaknjen poudarjal ufinke soprana, je kar besnel
pri tej bozanski melodiji.

»No, tako se pa Se nisem spekel v vsem svojem
zivljenju. Ali ne slisite ni¢esar? To je sopran nase
pevke Nelly. In jaz, norec, sem oddal njen sopran —
pomislite — svoji 60letni gospodinji, ne da bi prej
vedel za to. Presneta megla! Kaj, vraga, pa dela
Hudson, moja gospodinja, tako zgodaj po londonskih
ulicah? — No in sedaj, ali poznate to melodijo, to
je Leharjeva ,Vesela vdovica“. Toda pocasi se mi
mora posrefiti ozdravljenje moje gospodinje. S so-
pranom je tako kakor s krofi, ¢im pogosteje jih uziva
¢lovek, tem prej se jih navelica!“

pvendar ste prisli, gospod Holmes!“ s temi be-
sedami mu je hitela nasproti njegova stara gospodinja.
Bila je bleda in le upadla lica so pordevala, menda
od napora pri petju. ,ReSite me! Sla sem na vse zgodaj
na trg po kislo zelje in k trgoveu Wumerju po kranjske
klobase. Na poti me je nekaj posegetalo po grlu in ko
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sem prisla domov, sem zadela peti in sedaj prepevam
7e tri ure. ReSite me! Oh, kako sem nesretnal“

Pa tudi jaz sem bil bled samega zafudenja. Kaj,
tudi Hudson, Holmesova gospodinja, zna slovenski?

,,] zakaj pa ne bi znala?“ mi je odgovoril Holmes
na moje tozadevno vpraSanje. ,Saj je rojena na Sent
Vigki gori na Primorskem !“

»O vsi zadevi pa moltite!* me je prosil. ,Starko
ze ozdravim z obkladki, namodenimi v salicilni raz- -
topini. Sedaj pa k zajtrku!“

Iz kuhinje se je $iril duh po kranjskih klobasah
in po kislem zelju, iz kuhinje se je pa slisala tudi
pesem :

»Jaz sem Kranjéicev Juri,
Maricka, odpri duri
ha, ha!“...

Bk



KARNEVAL V NICL

,Potakaj! Se nekaj! Kje si pa bil prej, da te ni
bilo v kavarni? Neznan gospod, ki je izpil v nase
najvedje zacudenje tekom pol ure pet vrocih in moénih
¢ajev, je vprasal po tebi. Dal sem mu tvoj naslov. Cez
eno uro pride k tebij!“

»,Kaksen pa je bil ta gospod?“ sem vpradal svo-
jega prijatelja, ki se je Ze hotel posloviti od mene,
ker je zapazil na drugi strani ulice svoj ideal izza
prvega predpustnega plesa.

»Visok, suh, brez brk, brez brade, z majhno pipico
v ustih. Toda oprosti! DolZnost me kli¢e. Na svidenje !
In Ze je izginil prijatelj ter me prepustil negotovosti in
razmiSljevanju.

Visok, suh, obrit tujec, kadilec s kratko pipo, pet
cajev tekom pol ure — toda stoj — drug ne more biti
kakor Holmes.

V mrzliénem pri¢akovanju sem stopil v svojo sobo.
Nisem 3e dobro odloZil suknje in klobuka, ko je ze
potrkal nekdo na vrata.

»Kar noter, gospod Holmes!“ Poskusal sem svojo
sreco.

In res je vstopil Holmes. Razveselil sem se, ko sem
zagledal pred sabo svojega starega prijatelja iz Lon-
dona, slavnega detektiva. Za njim je pa prisel gospod,
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o katerem sem mislil v prvem zacetku, da je Holmesov
zvesti spremljevalec, Watson, toda motil sem se.

,Dober dan! Pripeljal sem s seboj svojega brata,
Mycrofta, banfnega ravnatelja. Le govorite slovenski
z njim. Med potjo sem ga nauil precej slovens¢ine.”

»lzredno me veseli! Tudi o Vas, gospod Mycroft,
sem tupatam bral. Kar sedita, prosim! Postreti Vama
hofem s ¢ajem.

Pri gorkem €aju v dobro zakurjeni sobl se je raz-
vil zanimiv pogovor. Mnogo smo si imeli povedati.

»Ali uganete, kam sva namenjena z Mycroftom ?*

Seveda sem ostal odgovor dolzan.

»,Midva si hofeva pogledati karneval v Nici od
blizu. Vabim Vas v svojem imenu in v imenu svojega
brata na ta izlet.”

Imel sem sicer nekaj malenkostnih pomislekov
— predlog je namre¢ prisel tako nepri¢akovano —
toda ti pomisleki so izginili, ko smo juZinali kranjske
klobase in jih zalivali s pristnim vipavcem. Pri tretjem
kozarcu sem Ze segel prijateljema v roke in sklenili
smo, da se odpeljemo koj drugo jutro.

* ®
+

V popolni brezskrbnosti, Ziveéim samo manjsim in
daljsim izletom po mestu, ob' morju in po parkih sta
nam minila prva dva dneva naSega bivanmja v Nici.
Nastanili smo se v tretjem nadstropju najmodernej-
sega in najelegantnejSega hotela ,Continental®. Imeli
smo se precej veliko sobo s krasnim razgledom na ob-
morsko promenado du Midi.

Slednji¢ pa je bilo treba vendarle misliti na ma-
skarado, ki smo se je hoteli na vsak nafin udeleziti.
Karneval v Nici si je priboril svetovno slavo in zato
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so se oglasali v vedno vedjem Stevilu tujci iz vseh
delov sveta, da zakljuéijo svojemu bogastvu primerno
pustni torek.

Dolgo ¢asa smo mislili, kako bi se maskirali za to
znamenito in veliastno pustno prireditev v velikan-
skem salonu hotela ,Continental®. Jaz sem kar s
sabo prinesel obleko, ker sem nameraval nastopiti v
kranjski narodni noi. Dolge bele nogavice, kratke
hlade, pisan telovnik z gosto nasejanimi srebrnimi
gumbi, ki so segali visoko do ramen, ogrnjeno suknjo,
klobuk z rozmarinom in nagelckom — oba prijatelja
sta obcudovala to lepo noSo na meni.

Toda prislo je vse drugace. Mycroft je nasvetoval,
naj bi zamenjala Sherlok in jaz obleki, tako da na-
stopim jaz kot AngleZ v sivi obleki z velikimi rujavimi
krizi, Sherlok pa kot Kranjec v moji obleki. On sam,
Mycroft, je Ze imel kostum Spanskega bikoborca.

Tekom pol ure je bila kon¢ana najina metamorfoza,
a tudi Mycroft se je v tem ¢asu pospanjolil in vsi trije:
Kranjec, Spanjolec in Anglez smo se napotili proti
dvorani.

Kar strmel sem, ko sem prestopil prag. Vsa velika
dvorana se je bila izpremenila v krasen park. Palme,
oranze, fige, manjolije in sikomore so se vrstile v
bajnem neredu, vodometi, odbijajo¢i Zarke raznobary-
nih elektri¢nih oblo¢nic in Zarnic, so skrivnostno Se-
petali ono vedno lepo pesem o juzni ljubezni, iz dalj-
nega kota so se pa €uli poskoni zvoki domacega
orkestra,

Se bi se ¢udil, toda pravocasno sem se spomnil,
da predstavljam Angleza, ki mu sploh na svetu ne
sme biti ni¢ novega. Usta, ki mi jih je odprlo prvo
zatudenje, sem zopet zaprl, spustil sem se v pustno
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vrvenje in kmalu se je tudi mene, treznega in hladno-
krvnega AngleZa, lotila pustna bolezen, ki ji je edini
zdravnik — pepelni¢na sreda.

Toda ne samo bolezen, lotila se me je tudi brhka
tirolska plandarica. Od obitajnega vremena sva prisla
v svojem razgovoru na krasno Nico, od te na pestro
mnoZico mask in kostumov in od teh sva jo mahnila
naravnost na tirolske hribe, kjer sva opazovala solnéni
vzhod, poslusala oddaljene zvonove vaske cerkvice in
molzla v idilicnem miru krave po obseZnih senoZetih.
Pri takih izletih v tirolske hribe se pa ¢lovek rad
ugreje in kot dober udenec najslavnejSega detektiva
sem spoznal, da se je uzejala moja spremljevalka pri
spominih na svojo gorsko domovino. Peljal sem jo v
restavracijske prostore tik dvorane na caso piva, med
potjo pa opazil, da mi je izginila v gne¢i pod palmami
listnica z 200 franki.

Kaj sedaj? Spoznal sem resnico stavka, ki pravi,
da ne Seta Clovek pod palmami, ne da bi temu sledila
kazen. Da bi se pa dobili v tej zbrani druzbi vse
Evrope $e elementi, ki uporabljajo tako priliko, ka-
krsna je karneval v Nici, da si ustvarijo temeljito
finantno pocjago za postni Cas, ne, tega nisem mogel
razumeti v zafetku, toda s¢asoma pri prvih pozirkih
piva sem razmotril poloZaj vse drugace. Prav pri takih
prireditvah imajo razni izvrZzki najboljSo Zetev in je
pat gospodar sam kriv, ako se nemoteno vtihotapijo
na njegovo polje ter ga okradejo.

Sicer mi pa ni bilo treba toliko premisljati. Opro-
stil sem se za par minut pri svoji Dulcineji in el
iskat svoja prijatelja. Pri vratih v dvorano sem iztaknil
Kranjca in Spanjolca. Na kratko sem jima razjasnil
polozaj ter ju prosil pomoéi.



,»Kaksno listnico ste imeli ?“ je poizvedoval Sherlok.

»Usnjato, &mo, v njej je bilo 200 frankov, nekaj
prejemnic poStnih ¢ekov zavarovalne banke v Pragi in
kljutek od moje prtljage. Se nekaj sem Vam pozabil
povedati. V&eraj sem napravil izlet, ne da bi Vam kaj
povedal o tem, v Monte Carlo, da si ogledam slavno
igralnico. Tu me je pa prijela obitajna strast. V velike
denarne operacije se nisem hotel spusfati. Dobil sem
pa sluéajno starega majorja v pokoju, ki je bil istih
mislij kakor jaz, spravila sva se k igri domino v po-
sebno sobo in pri tej igri — igrala sva po franku in
na razliko — sem dobil nad 150 frankov. S tem sem
pa tudi zadostil svoji strasti, no — lahko refem — z
dobrim uspehom, in kar je Se najveje vrednosti, igral
sem v Monte Carlu.

»le poasi, Ze vferaj sem vedel, kam ste jo po-
pihali,“ mi je odvrnil Sherlok, ,in tudi vem, da je
znaSal Va$ véerajsnji dobicek 176 frankov. Je li res?*

»Res je, toda kako, na kak naéin?...“

»Povem Vam, da sem bil jaz oni stari major, ki je
imel najvedji uzZitek s tem, da Vam je napravil kot ne-
znanec toliko veselja. Kaj ne, da ste si mislili veraj
med igro vetkrat, da je major norec? Toda Vase list-
nice s tem razgovorom ne dobimo. Kako sodite vi o
svoji dunajski natakarici ?

»Dunajska natakarica? Ne poznam je!“

»oaj ste vendar ves vefer Z njo skupaj?“

»Vi mislite tirolsko plansarico in ne dunajske na-
takarice !

»Opazovati je treba, dragi moj! Le nekaj ¢asa sta
sedela pri mizi in jaz sem bil Ze na jasnem, da je
Vada gospoditna natakarica. Kakor hitro je namreé
kdo potrkal na ¢aSo ter s tem poklical natakarja, se
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je Vasa soseda nehote zganila, obrnila proti mizi, od
katere je prihajal glas ter hotela vstati. Tako se pa
vedejo edinole natakarice, ki so $e pred nedavnim ¢a-
som opravljale svojo sluzbo. Da je Dunajéanka, sem
spoznal po njemem izgovarjanju in po njemi frizuri.*

,Torej ni tirolska plansarica?“ sem vprasal Se
precej tiho.

» Toliko, kolikor ste vi AngleZ in jaz Kranjec!"

»Kar se ti¢e moje sodbe o moji spremljevalki, jam-
¢im, gospod Holmes, za njeno postenje!“

»Le mirni bodite! Pojdite zopet k nji! Vem, da
Vas ¢aka. Cakajte na naju, med tem se vmeSava z
Mycroftom v gnedo in, ni vraga, da Vam ne prineseva
tekom pol ure dobljene listnice. Vsota je sicer bagatela,
toda slucaj kaZe biti zanimiv in to mi zadostuje! Na
svidenje!“

Z raznimi ¢uvstvi v srcu sem se vrnil k svoji mizi.
Svet je res pokvarjen, toda ¢lovek se s to mislijo Ze Se
potolazi, ako ima taka dva angela-varuha, kakr$na
sta oba Holmesa. Posebno Sherlok, ta je Ze sam vrag.
Igrati Z njim v Monte Carlu in ne ga samo ne spo-
znati, marve¢ pustiti se celo za norca imeti od dozdev-
nega vpokojenega majorja, to je presegalo Ze vse meje.

Z neprikritim veseljem me je vzprejela plavolasa
yplandarica“. Z enakim zadovoljstvom mi je jela pra-
viti, kako si je deloma Ze pogasila Zejo s Stirimi ko-
zarci piva in utolazZila lakoto s sedmimi krofi. In jaz
naj bi ostal Zejen in lafen v ofigled dejstvu, da sem
izro€il vso zadevo glede listnice tako spretnemu detek-
tivu kakor je Sherlok?

Tako sem premisljal in pil. Prepriéal sem se, da
tare ¢loveka Zeja najbolj tacas, ko nima belica v Zepu.
Pro¢ s tuznimi mislimi. In res, vse te nesre¢ne misli
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sem potopil v pivu, sem potopil v zelenem jezeru njenih
ofi. Ne, take oli niso mogle varati. Bile so tako pro-
zorne, da bi opazil svojo listnico in naj bi jo skrila
tudi na dnu svoje duse. Skoraj jezil sem se na svojega
prijatelja Sherloka, ki mi je vzbudil prej z neumestno
opazko dvom nad postenostjo moje sosede.

(Cakal sem in ¢akal. Bal sem se sicer, da bi ne
silila moja plesalka v dvorano na poskotni ples, ker
potem bi bil prisiljen poravnati svoj ratun, toda kaj
takega se ni zgodilo, prevel ji je menda ugajala moja
postrezZljivost in radodarnost.

No, vendar! Prikazal se je Sherlok, poklical me
k sebi, ter mi povedal, da je bil ves njegov trud brez-
uspeSen. Skoraj vse listnice je imel v rokah, toda no-
bena ni bila prava.

»Mogoce, — upanja $e ni treba izgubiti — mogoce
bo Mycroft srecnejsi od mene!“ je Se dostavil ter se
zopet izgubil v dvorano.

Ni e minilo deset sekund, ko me je potrkal nekdo
po ramenih. Ozrl sem se in Mycroft mi je z zado-
voljnim izrazom in s Spanskim ponosom izro¢il mojo
listnico. Kaj kamen, skala se mi je odvalila v tem
trenotku od srca! Gledal sem listnico, pretipal jo, sti-
skal svojemu reSitelju roko toliko ¢asa, da sem se sled-
nji¢ spomnil, da ne smejo premagovati AngleZa nikdar
hipna ¢uvstva.

Mirno sem sedel zopet k svoji mizi, kjer sem tudi
ostal, kajti pod palme si nisem vef upal.

* *
*

»Kje, vraga, ste pa dobili mojo listnico?“ sem
vpraSal Mycrofta, ko smo pozno v noé sedeli vsi trije
v svoji sobi ter si kuhali ¢aj.
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,Kje? V Sherlokovem Zepu! Od zacetka nisem
vedel, kaj naj to pomeni. Toda kmalu sem se spomnil,
da sta si zamenjala obleki in da nosi Sherlok svojo
listnico v skritem Zepu. Njegove niste Cutili, svoje pa
niste dobili na njenem mestu. Na ta rafun sva se Ze
mnogo smejala s Sherlokom. Da sem jaz dobil listnico,
je pripisati dejstvu, da sem bil bolj temeljit v pre-
iskovanju tujih Zepov kakor pa Sherlok. On je namre¢
pozabil preiskati moje in svoje Zepe!“

»Tiho! Kaj mora to biti?* nama je Sepnil Sherlok
na uho, poloZil kazalec na usta ter poslusal.

Zdelo se nam je, da sliSimo daljno grmenje, ne, ne,
to ni bilo grmenje, moralo je biti blizje. Mogode se je
morje razjarilo ter pljuskalo s svojimi penelimi se
valovi mogoéno ob bregove. Tudi ne! Ti glasovi so
prihajali z najve¢je bliZine. So li bili roparji, ki so
hoteli vdreti v tujo sobo...

,,1zpite svojo CaSico aja, pokrepéajte se!“ in Ze
mi je nalil Sherlok ¢aja in mu prilil precejSnjo koli¢ino
ruma. ,,Kar Vam povem, ne bo ni¢ kaj prijetnega za
Vas. O Vasi plan3arici sem poizvedoval: ona je v res-
nici natakarica, podedovala je pred kratkim ¢asom po
stari teti lepo vsotico denarja in hotela s tem na lep
nadin zakljuditi letoSnji pust. Ona stanuje v sobi, ki
meji na naso in sanja mogofe prav sedaj o Vas. Vtis,
ki ste ga napravili nanjo, mora biti precej globok, o
tem se lahko prepriate po njenem votlem — smr-
¢anju.“

Toliko $e vem, da so me preganjali v spanju ves
¢as momljajoc¢i divji medvedi in da sem zapustil Nico
z lepimi spomini in — s prostim srcem.

i



S S S g s o o s s

NA SEVERNEM TECAJU.

,Odkritosréno Vam povem, dragi prijatelj, da sem
se e navelifal vasega juZnega podnebja, jasnega neba,
zarefega solnca, vadih blagih src in postenih obrazov.
Zahotelo se mi je zopet mrzlih dnevov in meglenih
londonskih ulic. Zato sem trdno sklenil, da odpotujem

najbrze Ze jutri!
: Tesno mi je bilo pri srcu, ko sem slisal te besede.
Vedel sem, da mi bo tezko posloviti se od prijatelja
Holmesa. Poskusal sem ga pregovoriti.

»Poglejte, kar so pesnikom ideali, brez katerih
ziveti ne morejo, to je zame detektivsko delovanje. Po-
sadite pesniku v narodje najbolj draZestno dekle, po-
stavite pred njega na mizo velik tefen zrezek z ocvrtim
jajcem, ali pa pefenega zajca, nadalje buteljko dobrega
vina, priZzgite mu smotko z rdefim pasom in jaz sem
preprican, da prime pesnik najprej za svin¢nik in vam
spise lepo pesem o minuli sreci, o nesre¢ni ljubezni, o
sréni lakoti in dusevni Zeji. Jaz sem tudi tak. Brez
raziskavanija, razkrinkovanja bi izgubilo moje Zivljenje
ves svoj smoter. Le utolaZite se! Toda glej, kmalu bi
bil pozabil na priporofeno pismo, ki je doSlo name
snoti! Da moram biti pat tako pozabljiv!“

Med tem ko je bral Holmes pismo, so mi rojile
razne misli po glavi. S krepkim poZirkom dobrega vi-
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pavca sem hotel splakniti z grla bolest, ki me je davila
in z mofno smotko vsaj deloma uspavati svoje mo-
Zgane. Nisem imel uspeha.

»vendar nekaj izpremembe! Ni napacna ideja!
Ako ste zadovoljni, lahko pojdete z mano. Pot bo sicer
dolga, nevarna, pri tem pa zelo zanimiva.*

-wKam pa greva, dragi Holmes?*

»,Na severni teaj.”

»Ni mogoce!*

»Ootovo je, gotovo! Toda posludajte, kaj mi pise
Peary, predsednik ameridkega geografskega drustva
v Novem Jorku:

— ....Sedaj nameravam zopet v arkti¢ie krajo.
To bo moje deveto potovanje v dezelo mraza, belih
medvedov in polno¢ne zarje. S seboj vzamem samo
udenjaka Myllana.

Znano Vam je, da je zahteval severni teaj tekom
zadnjih tridesetih let pri priblizno 700 ekspedicijah
na tisoCe in tisofe Cloveskih Zrtev. Snezena grobista
pri¢ajo o njegovi zlo€inski nravi. Poznam Vase delo-
vanje, saj ste iztaknili dosedaj vedno in z najboljSim
uspehom najbolj neznane in skrivnostne hudodelce
in ker pritevamo lahko severni tetaj med najhujse
Skodljivece ucene Cloveske druzbe, Vas vabim, da so-
delujete s svojim razumom in s svojo detektivsko
iznajdljivostjo pri tej moji ekspediciji, da se vendar
enkrat posre¢i zdruZenim nasim mocem dobiti ta
severni teCaj, kultivirati ga ter mu s tem vzeti vso
njegovo Skodljivost.

Pri¢akujem Vas torej tekom enega meseca tu v
Novem Jorku, ker mislim kmalu odpotovati.

Sprejmite najpresrénejse pozdrave! Na svidenije!

Peary, —

-
~ Feigel, Pol litra vipavea. [
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Kaj pravite Vi k temu pismu? Kaj ne, detektivska
veda napreduje bolj in bolj. Pred ¢asom sem moral
najti slovedi operni pevki izgubljeni sopran, sedaj me
pa 7e hodejo uporabiti pri odkritju severnega tefaja.
Pokazati hotem, da se ne varajo v meni. Jaz pojdem
in vzamem s seboj Se Vas kot svojega spremljevalca.
Saj nimate nifesar proti mojemu predlogu !

Misel na zanimivo potovanje po neznanih krajih
v druzbi slovefega ucenjaka-raziskovalca severnih po-
krajin in e slavnejSega detektiva in gotova zavest, da
bom jaz prvi Slovenec na severnem tecaju, sta koj pre-
magali mojo bojazen pred medvedi in pred mrazom in
z neprikritim veseljem sem sprejel zame tako laskavo
vabilo.

* *

1. aprila 1909.

Se to se mi je moralo pripetiti! S kako skrbjo in s
kako vestnostjo sem pisal svoj dnevnik! Pri vsakem
vedjem ali manjSem odmoru naSega potovanja proti
servernemu tefaju sem tofno zapisaval vse naSe do-
godljaje, opisaval sem pokrajine, porofal o vsaki
vaznej8i stvari. Mraz mi je bilo v roke in pri vsakem
stavku sem moral ogreti svojo desnico bodisi nad borno
in smradljivo svetiljko, napolnjeno z ribjo mastjo, bo-
disi v prostornih Zepih svoje gorke in kosmate obleke.
Ves moj trud je bil zaman, svojega dnevnika nimam
vel, odnesla mi ga je severna lisica.

Radi te izgube moram sedaj na kratko omeniti vse-
bino svojega dnevnika, da reSim vsaj nekatere vaznejse
podatke pozabnosti. Dne 16. junija 1908. smo odpluli
iz Nove Skotske, napotili se skozi Smithovo oZino proti
severu ter zapustili kmalu naso ladjo ,,Roosevelt“.
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Nekaj ¢asa smo ostali na zapadni strani Grenlandije,
kjer smo se preskrbeli z Zivezem za dolgo pot na sever-
ni te€aj. Lovili smo divjatino. Nekaj ljudi smo pustili
v mestu Uperniviku, ostali udje ekspedicije smo pa
nadaljevali pot s sanmi in z velikim Stevilom Zilavih
psov. Razen Pearyja, Holmesa in mene je v nasi
druzbi Se Myllan, uéenjak od pete do glave, in dva
Eskima. Myllan mi zelo imponira, Naj je Se tako ne-
znatna bilka, naj je e tako majhna Zivalica, da si misli
clovek z vso pravico, da ne more imeti prav nobenega
imena ravno radi svoje neznatnosti, Myllan pozna vse
in pove njeno amerikansko, nemsko in latinsko ime, v
latins€ini Se celo priimek. Dokler je trajala Sest mesecev
dolga zimska no¢, sem si moral zapomniti ime vsake
zvezde in zvezdice od prve do devete velikosti, tako da
bi prav lahko sluZil kot vodnik slovefemu pisatelju
Verneju pri njegovem potovanju na Koroskem vozu po
Rimski cesti.

Pred dvema mesecema se nam je posreilo ustreliti
severnega medveda in v njegovem Zelodcu smo nasli
neprebavljen svinénik, ki je nosil na neospiceni
strani zarezano ime: Cook. Holmes je prisel do za-
kljucka, da se mora nahajati ucenjak Cook v severnih
krajih, kar je osupnilo nasega voditelja Pearyja, ki
se vedno boji, da bi prisel njegov glavni tekmec prej na
severni tefaj kot pa on.

Enajst dni in enajst noéi, to je od 21. marca dalje,
imamo dan. Kako smo se razveselili solnca, ko je vzha-
jalo po Sestmese¢ni temni noci. Sploh so ti severni kraji
nekam ¢udni. Ena dolga not in en dolg dan, pa je leto
pri kraju. Tri mesece vzhaja solnce, tri mesece zahaja,
Sest mesecev ga sploh ni, tako mi je razlagal Myllan
posebnosti teajne okolice; verjeti sem mu moral, ker

6"
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mi je dal astno besedo, in sedaj se bolj in bolj pre-
priujem, da me ni varal. Dobro, da ima Holmes uro,
ki kaZe tudi nasSe evropejske dneve, drugale ne vem,
kako bi vedeli, da imamo danes 1.aprila. Veselim se,
da nismo doli danes na severni tecaj, kajti kdo nam
bi pa v Evropi verjel, da smo prisli dne 1. aprila na
severni tefaj. Vsak bi vprasal, kdo nas je poslal po
april na severni tecaj? Kakor je izralunal Myllan,
nam manjka Se pet evropejskih dni do severnega
te¢aja.
6. aprila 1909.

To je najpomembnejsi dan mojega Zzivljenja. Svoj
dolgo zazeljeni cilj smo dosegli. Slava!

Pocivali smo, ker so bili nasi vprezeni psi Ze utru-
jeni. En pes nam je celo dezertiral med potjo. ZauZzili
smo nekaj mesa, kar zavpije Holmes, ki je stal kakih
petdeset korakov od nas, na ves glas: ,,Ga Ze imam!“

»Koga pa? Izgubljenega psa?*“ Vsi smo pritekli k
njemu.

»oeverni tecaj.

Izgovorjena je bila beseda, ki nam je zamasila
usta, da se ni mogel ukrasti niti najmanjsi glas za-
¢udenja in presenefenja v nemo mrzlo naravo.

Po dolgem molku sem jaz prvi izpregovoril.

»Ali je pa gotovo, dragi Holmes, da stojite na
severnem tecaju. Ali se niste mogoce zara¢unali?*

notopite blizje! Ozrite se okrog! Kamorkoli po-
gledate, povsod gledate proti jugu. Vse druge strani
sveta, severna, vzhodna in zapadna, so izginile. Ako
vam pa Se to ne zadostuje, poglejte dobro, izgubili ste
na tem mestu Se kaj drugega in to je zemljepisna dol-
zina.*

-
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Res je bilo tako, kakor je govoril Holmes. Kamor
sem pogledal, povsod sem gledal proti jugu. Lahek
juzni veter mi je pihal v obraz in se koj za mojim
hrbtom izpremenil v severni veter. Prav ¢util sem v
sebi to hipno izpremembo.

Nismo si §e dobro ogledali najsevernejSe tocke
naSe zemlje — ucenjak Myllan je kar skakal samega
veselja in zdelo se je, da izumlja nov ples, najbrze kak
tefajni valéek — ko zasliSimo v zraku cuden ropot.
Blizal se nam je velik zrakoplov.

wZeppelin 1

Prav ni¢ se nismo zaéudili. Iz ladjice pod zrako-
plovom sta izstopila ne dale¢ od nas Zeppelin in moj
— krojad. Niti tatas, ko sem se vrtil kot suh in medel
petoSoléek na svojem prvem plesu pri brzopolki z debelo
gospodinjo svojega soSolca, se nisem toliko potil kot pa
pri pogledu na svojega krojaca. Kako iz srca bi mu
bil privos¢il, da bi odkril on juZni tefaj istofasno kot
smo mi odkrili severni tecaj. Potne srage so se pojavile,
oledenele in imel sem mnogo opravila, da sem trgal
ledene svece raz svoje Celo.

K sredi me ni spoznal, kajti od mojega obraza je
videl edinole ofi in &elo, vse drugo je bilo zavito v
dobro in reSilno koZuhovino.

Toda presenefenj $e ni bilo dovolj. Kmalu nato se
je pojavil v zraku Bleriot 8 svojim letalnim strojem,
od druge strani se je pa pripeljal na svojem sneznem
avtomobilu italijanski grof Borghese, ki je svoj &as
napravil z avtomobilom najvefjo distanéno voznjo iz
Pekinga v Paris. Bilo je, kakor da bi se domenili za
ta sestanek in pri odkritju severnega tefaja so bile
zastopane Amerika, Anglija, Neméija, Francija, Italija
in Avstrija.
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»Oprostite, gospodje !

Neznan glas nas je prekinil v tem slovesnem tre-
notku. V tri medvedje koZe skrbno zavit, z lisi¢jo kapo
na glavi in z lisi&jim repom okrog vratu je stal v nasi
sredi neznanec:

,Oprostite, gospodje, da vas motim! Jaz sem varuh
severnega tecaja. Kot takega me je pustil tu dr. Cook,
ko je odkril dne 21. aprila lanskega leta severni tefaj.
Puséil mi je mnogo ZiveZa, nekaj psov, sani, gramofon,
ter mi zabifal, naj pozdravim vljudno v njegovem
imenu vsakogar, ki misli, da je priSel prvi na severni
te¢aj. Bodite torej v imenu dr. Cooka presréno pozdrav-
ljeni! Vabim vas v svojo kofo na majhen prigrizek.“

Sli smo. Skozi nizek vhod smo dosli po kolenih v
ledeno kofo. Majhna lutica je razdirjala potrebno svet-
lobo, gorkoto in smrad. Z najvefjo vljudnostjo nam
je razkazal varuh — bil je Rus — vso notranjs¢ino in
prodal vsakemu zastavo njegove drzave. Te zastave
smo nameravali razviti na severnem teaju. S finim
¢ajem smo se nekoliko pokrep¢ali in med tem, ko nam
je igral izvrsten gramofon razne tocke, med njimi
tudi Parmove ,,Mlade vojake®, smo si zapalili smotke
in vrgli prav posten tarok. Za danes dovolj! Upam,
da jo kmalu pobrisemo domov, severni te¢aj je odkrit!
Slava nam! Smili se mi Peary, ker ga je prehitel nje-
gov tekmec dr. Cook.

7. aprila 1909.

Grozno, kar moram sedaj pisati. Roka se mi trese,
srce se mi kréi in solze zaman i$fejo izhoda, da bi
ublaZile mojo bolest. Kaka srefa vieraj (po evropej-
skem koledarju) in kaka Zalost danes (tudi po evro-
pejskem koledarju)! Ali bom mogel sploh vse opi-
sati?
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Izgubil sem svojega prijatelja. Holmes je zgorel
na severnem tefaju. Padel je najslavnej$i junak na
detektivskem polju v boju z najkrutejdim hudodelcem,
ki ima vse polno ¢loveskih Zrtev na vesti, v boju s
severnim teajem. Umrl je dragi prijatelj med svojim
delom — in prva solza mi je kanila na moj dnevnik.
Oh, kako mi je olajSala zatajeno gorje.

Toda pocasi, vse hofem natanéneje opisati!

Sanjal sem, da je izumrl zadnji grski aorist in
da mu je govoril krasen nekrolog nekdanji moj pro-
fesor grcine. Krsta nesrefnega aorista je bila zbita iz
samih starih platnic grskih slovnic. Zamolklo je padla
lopata prsti na krsto in — v tem trenotku sem se
zbudil. Cutil sem, da se je moralo res nekaj zgoditi,
ker so se majali na steni vsi reklamni plakati, Schich-
tovo milo z jelenom in Apollo-svece so se celo zvrnile
name,

V ko¢i smo bili vsi koj pokoncu. Kaj se je zgodilo?
Psi so pred koo turobno tulili in cvilili, kakor da bi
jih severni tefaj bi¢al z debelimi zarki polnofnega
solnca. Vun, vun!

Da bi bil vsaj ostal v ko¢i! Tam, kjer je bil severni
tecaj, je plapolal ogenj proti polarni zvezdi. Sredi
ognja je pa stal Holmes, Vsaka pomo¢ je bila Ze pre-
pozna. Kepali smo ga, da bi pogasili ogenj — zaman.
Zamolkel glas smo slisali iz Holmesovih ust in zdelo
se nam je, da pravi: ,Oprostite, da vas nadlegujem I*

Ko smo stopili bliZje, je bil Ze mrtev. Vzrok nje-
gove smrti: bencin iz Bleriotovega motorja. Kako je
nastala nesretna eksplozija, si nismo mogli raztol-
maciti. Dejstvo je bilo, da je nehalo biti Holmesove
srce. Padel sem predenj na tla in ta blaga duda je
skrbela Se po smrti zame. Zeppelinov spremljevalec,
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moj kroja¢ namre¢, je stopil k meni, spoznal me, videl
moje boledine ter mi Sepnil na uho: , Kakor tudi mi
odpusamo svojim dolZnikom !

Razumel sem ga in ga hvaleZno pogledal. Hol-
mesu smo pa izkopali prav na severnem tefaju globok
grob, polozili na njegovo truplo zastave vseh pri tem
pogrebu zastopanih narodov, jaz sem pa na njegovem
pokritem in zmrznjenem grobu izdolbel s svojimi vro-
¢imi solzami v veliko ledeno plosco tale napis:

— Tu poliva Sherlok Holmes.
Zgorel je na severnem teaju.
Bodi mu lahka ledena plast. —

3. septembra 1909.

Ze dolgo, dolgo ¢asa sem te zanemarjal, dragi
moj dnevnik. Niti pogledati te nisem hotel, saj sem
itak mislil tudi brez tebe vedno in vedno na svoje
potovanje in na Zalostno smrt svojega prijatelja
Holmesa.

No¢ in dan sem si belil glavo z vprasanjem, je-li
umrl Holmes po nakljucbi radi neprevidnosti, ali pa
hotema in vedoma.

Holmes, najboljsi detektiv in neprevidnost. To se
ne zlaga. Kaj pa, ko bi bil prikrit samomor izvrien s
tako fineso, da so morali vsi misliti na nesreco.

To zadnje mnenje mi ni dalo miru, zasledoval sem
vso zadevo po metodi, ki sem se ji priucil od Holmesa,
in iskal povoda temu samomoru. Kaj naj bi ga bilo
gnalo v smrt? Bolezen? Bil je zdrav kot riba! Gmotno
stanje? Zivel je v dobrih razmerah, Se drugim je po-
magal! Nesrecna ljubezen? Nikdar ni bil zaljubljen,
njegovo srce je bilo edinole poklicu. Mraz? Med tem
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ko smo nosili vsi po tri debele srajce na svojem telesu,
se je on zadovoljil z eno in Se v tej mu je bilo pre-
vrofe tudi o najhujSem mrazu. Blamaza, razzaljeno
samoljubje? Da, da, to je bila njegova Ahilejeva peta
in to ga je edino gnalo v smrt,

Blamaza, prav, toda kaka blamaza? Komaj é&ez
dva meseca sem prisel na Cisto in tebi, dragi dnevnik,
zaupam edini vzrok Holmesove smrti.

Fizika nas uéi, da se odbijata istoimena magnetna
pola in se privlatujeta raznoimena. Magnetnica kaZe s
svojo severno konico proti severnemu tefaju, kar seveda
ne odgovarja fizikalitnemu pravilu. Ali je severna
konica, ki kaze proti severu, juzna, ali je pa severni
tecaj, proti kateremu kaZe severna konica, juZzni. Ma-
gnetnica se ne moti, torej mora biti v tem primeru
severni tefaj juzni.

Na to napako je prisel tudi Holmes. Severni tefaj
iskati in odkriti juzni teaj, to je bila blamaza, ki je
ni moglo prenasati njegovo detektivsko samoljubje. S
svojo nenavadno smrtjo je pa tudi oznacil ta kontrast
in zgorel je sredi ledene puscave.

Kakor hitro sem prisel v civilizirano Evropo, me
je Ze najel spreten impresario, Moritz Silberstein, ter
me vozil kakor medveda-plesalca po velikih mestih,
kjer sem predaval o svojem potovanju na severni te€aj.
Proti lepi odSkodnini — glavni dobifek je spravil se-
veda Moritz v svoj Zep — sem predaval v Londonu,
Stockholmu, Kristijaniji in Bruselju, povsod seveda v
materind¢ini. Razumel me itak nobeden ni izmed mojih
poslusalcev, zato sem pa tudi izkoriscal to dejstvo in
deklamiral po kratkem uvodu: , Jeftevo prisego“, ,,Smrt
kralja Samuela“, ,Ubeznega kralja“ in , Mutca 0soj-
skega“, pesmi, ki so mi ostale v dobrem spominu $e izza
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gimnazijskih let. Ni éuda, da so pisali nekateri §kan-
dinavski listi o blagoglasnem, ritmiéno donecem slo-
venskem jeziku. Samo v Kristijaniji sem imel tudi
enega slovenskega posluSalca; bil je Kodevar in je
pekel kostanje zraven mestne hiSe, toda Se ta poslu-
falec je zadremal Ze pred smrtjo carja Samuela in jo
kmalu potem pobrisal z ubeZnim kraljem.

Sedaj sem doma. Na severni teaj pa ne pojdem
nikdar ve¢, to je moj odlotni sklep.

oo



IZ CETRTE DIMENZIJE.

&






-
s L

ST S S e S S S S

KANARCEK.

Najmodernejsa amerikanska drama v samo petih kratkih,
a tem usodepolnejdih dejanjih.

Osebe:

Frank Carriage, notar, fotograf, gostilni-
¢ar in gledaliséni igralec.

Mary, njegova Cetrta Zena.

Louis, njegov sin iz prvega zakona.

Clair Rhodes, njena héi iz drugega zakona.

Alice, sobarica.

Sarah, stara kuharica.

Bert Barron, reZiser.

John Goodman, sufler ali Sepetavec.

William Collins, predsednik gasilnega
drustva.

Druzina Cotton v tretji loZi na desni strani.

Nehls, gledalid¢ni sluga.

Dejanje se vrdi v amerikanskem gledali$éu mesta
Chicago od osme ure zvefer do konca.

Prvo dejanje.

(Precej elegantna soba. V ospredju na levi pisalna
miza, na njej polno razmetanih aktov, dva fotografska
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aparata in nekaj izpraznjenih buteljk. Tik mize plju-
valnik, nad njim pa debelo tiskana prepoved: ,lz
higieni¢nih ozirov je strogo prepovedano pljuvati na
tla.“ Na desni Sirok divan, na kojem leZi Ze nekoliko
priletni Frank Carriage. V desnici drzi samokres. Iz
cevi se Se kadi, ker se je ustrelil Frank pred tremi
sekundami.)

Frank, Mary, potem Alice.

Mary (bleda, preplasena plane skozi duri): Oj
groza! Slisala sem strel! Kdo, kaj, kako, zakaj?
(Opazi svojega soproga na divanu.) Torej on! (Ihti
in omedli.)

Frank (s slabotnim, komaj sliSnim glasom):
Mary, Mary!

Mary (zdihuje).

Frank (krepkeje): Mary, Mary!

Mary (se polagoma vzdigne, vsa zafudena):
Frank, ali nisi mrtev?

Frank: Ne!

Mary: Ali se nisi ustrelil?

- Frank: Ne, samo streljal sem se!

Mary: Pa se nisi zadel?!

Frank: Pa¢, pa ne prav dobro!

Mary: In zakaj si se?

Frank: Cakaj, povem ti, toda meni je slabo.
(Skusa dvigniti glavoe.) Daj mi kozaréek konjaka iz
levega predalfka pisalne mize!

M ary (mu izrodi, kar je zahteval in zatne ihteti) :
Zakaj si mi napravil tak strah?

F rank (izpije kozarek) : Zakaj? Da, da! Mnogo
vzrokov sem imel. Cutim, da se mi bliZa zadnja ura,
torej poslusaj!
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Mary: Oh, kako sem radovedna, povej, podvizaj
se, da ne poneses svojih skrivnostij v prezgodnji grob!

Frank (vzdigne glavo): Torej poslusaj! Kot
- gledalidtni igralec vem, da mi postane$ v drugem
dejanju nezvesta!

Mary: Ah!

Frank: In jaz te ljubim $e vedno, dasi Ziviva
v modernem zakonu. Lo¢iti se ne morem dati od tebe,
golobitica.

Mary: Eh!

Frank: Radi tega bi se moral spreti s tvojim
ljubimcem v tretjem dejanju. Poravnati bi se morala
ta Castna afera le pétem amerikanskega dvoboja.
Mary, S¢ en kozarcek!

Mary: Ih!

Frank (se pokrepca): éetrtega dejanja se sploh
nisem dobro naudil. Pomisli sedaj blamaZo za tako
starega in — lahko refem — dobrega in izurjenega
igralca. Te blamaZe ne bi mogel prenasati!

Mary (ga tolazi): Oh!

Frank (zalostno): In slednji¢ se moram usmr-
titi v petem dejanju, naj se Ze blamiram v etrtem ali
ne, ker potegnem v tretjem ¢rno kroglo pri amerikan-
skem dvoboju s tvojim ljubimcem.

Mary (obupana): Uh!

Frank: Sodi torej sama, Mary, ¢e ni bila to
najboljSa resitev iz vseh teh dejanskih zagat, prepirov,
nesred itd. Sicer sem imel smolo, da se nisem zadel
ravno v srce, toda sa-pe mi zm-zm-anjk-uj-uj-uje.

Mary (polozi njegovo glavo na svoja kolena):
Oh, jaz nesre¢nica (si brise svoje solze v nervoznosti
z rokavom svojega soproga).
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Frank (s pojemajofim glasom): Ne jodi, pre-
skrbel sem ti lepo, brezskrbno prihodnost. V sosedni
sobi se naviva gramofon in jemlje vsako mojo besedo
na svojo plodto. To ploito lahko prodas za 10.000
dolarjev, ker dosedaj Se ni govoril noben umirajoci
Amerikanec v gramofon. Ostani mi zdrava!

Mary (prosi): Ne 3e, ne 3e!

Frank: Daj mi sem tintnik! (Vzame tintnik,
odpre rano, si izlije vanjo vse &rnilo in izdihne svojo
duso vsled zastrupljenja krvi, reko¢) : Pozdravi otroka!

Mary (se trese): Kontano je! (Gre k telefonu
in vpije vanj): Halo, prosim zveze z Novim Jorkom
§t. 625.710. (Pocaka in ihti, v tem zazvoni.) Halo,
tu Mary Carriage. Ali si ti, Louis? lzrocam ti zadnji
pozdrav tvojega oceta. Pripelji se koj z avtomobilom !
Zdravo! (Odzvoni.) In sedaj naj bi jaz igrala igro
do konca brez moza, ne in ne! (Stopi k pisalni mizi,
vzame steklenico, z Zvepleno kislino napolnjeno, jo
izpije in umre.)

A lice (zavpije na vratih) : Uhuuuu! Pa kar oba!

(Zagrinjalo pade.)

Drugo dejanje.

(Ista soba. Pet minut pozneje. Vse je Ze poéiséeno
po sobi. Niti sledu o tragediji iz prvega dejanja.)

Louis, Clair, Nehls.

Louis (stopi v sobo opravljen kot avtomobilist) :
No, kako to, nobenega vzprejema, saj sem celo brez-
zifno brzojavil. Saj pa¢ nisem priSel prej s svojim
avtomobilom kot pa brzojavka!
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Nehls (pri vratih): Oprostite, gospod, tu je
brzojavka za gospo Carriage!

Louis: Komaj sedaj?

. Nehls: Da, brzojavili ste sicer brezZitno, toda
jmeli ste smolo, ker se nahajajo med potjo Zice. Ko je
pri§la brezZitna brzojavka k Zicam, je morala na-
daljevati pocasneje svojo pot kakor pa po zraku in
vsled tega se je zakasnila toliko, da ste jo prehiteli s
svojim avtomobilom.

Clair (vstopi v ¢rni obleki v sobo, sede na stol,
zvije si cigareto, jo prizge in se zamisli): Strasno,
strasno!

Louis (stopi iz ozadja): Gospodi¢na ¢emu zdi-
hujete! Moje ime je Louis Carriage, poro¢nik sem pri
zrakoplovnem oddelku. PriSel sem, ker me je pozvala
(pogleda na uro) pred Sestimi minutami moja mageha.

Clair (kadi nemoteno dalje): Vi ste torej sin
mojega tretjega ofima. Prisli ste prepozno, kajti ravno-
kar smo sezgali trupla obeh. Moje ime je Clair Rho-
des, sem doktorica prava in sedaj avskultantinja pri
tukaj$nji sodniji.

Louis (veselo): Vi ste torej héi moje tretje ma-
ehe. Cestitam, kdo bi si bil mislil? Da se nisva prej
poznala! (Si napravlja cigareto.) Dovolite, da pri-
sedem!

Clair: Prosim!

Louis: Gospodi¢na, jaz vas ljubim, ali bi hoteli
biti moja Zena?

Clair: Isto sem vam hotela Ze jaz ponuditi, toda
prehiteli ste me.

Louis (poskoi od veselja): Kako sem srefen!
(Postaja bolj in bolj Zalosten in nervozen.)

Clair: Kaj ti je, dragi Louis?

Feigel, Pol litra vipavea. 7
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Louis: Policija me bo iskala.

Clair: Zakaj?

Louis: Pripeljal sem se sem z avtomobilom in,
pomisli, niti enega nisem povozil. Gotov sem, da me
tozi drzavna pravdnica radi motenja in krSenja na-
vade amerikanskih avtomobilistov.

Clair: In jaz naj bi prisotstvovala razpravi kot
zapisnikarica? Ne, ne, raje umrem s teboj!

Louis: Prav, pa umriva, sediva na avtomobil,
ki naju popelje pod mojo spretno roko v prvi vogal.

Clair (se jofe samega veselja): Torej moderna
smrt naju ¢aka! Imenitno, dragi Louis, zdaj pa le v
avtomobil.

Louis (jo pritisne k sebi): Zivela moderna
smrt!

(Oba izgineta skozi duri. Slisi se Se tef-tef-tef, iz
daljine mocan ropot in klice: ,Ubila sta sel“)

(Zastor pade.)

Tretje dejanje.
(Ista soba. Pol ure pozneje.)

Alice, Nehls, Sarah.

Alice (Cisti prah in si Zvizga marseljezo):
Cudno, res ¢udno. Ta hiSa mora biti ali zakleta, ali
pa pristno amerikanska. Pred pol ure so bili Se vsi
zdravi, sedaj so pa Ze prah in pepel. Da se le meni
ni¢ ne pripeti! Clovek mora znoreti pod tako streho!
Menda Ze norim! (Prime se za glavo.) Kaj me je
prijelo, da ¢istim prah sedaj ob pol devetih zvefer?

Nehls (vstopi, opazi Alice in se ji pribliZza):
Alice!
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Alice (nejevoljna): Kaj vzdihujeS? Ako te boli
Zelodec, pelji se v Medical Institute, New-York City
140 W. 34 th St.; v tem zavodu te ozdravijo vseh
boleznij.

Nehls (jo gleda zaljubljeno, povesi nato ofi):
Alice!

Alice: Sedaj te komaj razumem. Ti ima$ kurja
olesa, kaj ne? Kupi si elektrini diamant-kriz za en
dolar, in sicer pri The elektric diamond cross. Dep. 39,
306 Milwaukee ave, Chicago IIL

Nehls: Ne, ne, Alice, ti me node§ razumeti.
Mraz me izpreletuje, Ce...

Alice: Razumem, potem pa pojdi k tvrdki The
Tuteur Comp. under the Forest City House, kjer dobi
temnovisnjevo ali pa rjavo zimsko suknjo za deset
dolarjev.

Nehls: Ves kaj, Alice, ti si hudomus$na. Jaz
sem jezen na te.

Alice: Ako si jezen, izpij steklenico piva tvrdke
The Cleveland & Sandusky Brewing Co. 1109—1116
Amerikan Trust Building in koj te mine jeza. (Tu ima
Alice velevaZen in hvaleZen posel, ker lahko vpleta naj-
razli¢nejSe firme v svojo ulogo, seveda proti visoki
odskodnini.)

Nehls (jezno): Prosim, gospodi¢na, da bi po-
klicali staro kuharico Sarah!

Alice: Koj, gospod Nehls! (lzgine.)

Nehls: In jaz jo tako ljubim! Nobene druge
ne maram, samo Alice se mi je vkoreninila v srce.

Sarah (pride pofasi v sobo): Kaj je, dragi
Nehls?

Nehls: Pismo imam za vas. Zelo nujno je in
zraven tega Se priporodeno.

7
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Sarah: Daj mi sem! Oho! Srce mi je zatelo
hitreje biti... Pismo je od ,Lotto-Collecture®, Oh,
Nehls, mene hofe zadusiti!

Nehls (radoveden): Kaj pa je, Sarah?

Sarah (odpira pismo): Pred pol ure sem sta-
vila pet Stevilk: gospod Carriage je imel 47 let, gospa
40, gospod Louis 23, gospodicna doktorica 22, danes
imamo pa devetega. Mogoce sem dobila ternol

Neh 1s: Dovolite, da vam cestitam! Da bi vedeli,
kako vas ljubim Ze cela dva meseca. Ponodi in po-
dnevi mi plava pred ofmi vasa ljubka postava.

Sarah: Ni mogofe, stara sem Ze sedeminsedem-
deset let.

Nehls: Dobro jih nosite, vsak vam bi prisodil
najve¢ devetintrideset. Ali dobim mogoce, draga mi
Sarah, prvi poljub? Reci mi, da me ljubis!

Sarah: Ljubim te, dragi Nehls! (Prebere pismo
in zavpije): Vseh pet Stevilk sem zadela, tekom pol
ure sem dobila tri milijone do-lar-jev!

Nehls (veselo): In ti me ljubis?

Sarah (bleda): Vse je tvoje! Umiram... malo
vode. .. ¢rnilo sem, da ti pismeno izro¢im, dragi moj
zarolenec, vse svoje premozenje... Umiram... pre-
veliko veselje me je ugonobilo. Denar in ljubezen. Ob-
ljubi, Nehls, da ne bo$ nikdar ljubil druge...

Nehls (jofe in si briSe solze z njenim predpas-
nikom) : Obljubljam svefanostno — nobene ve& — saj
te ne morem pozabiti.

Sarah (umira na divanu): Hvala ti! Umiram!
Benjamin Franklin in Washington, pomagajta mi!
Oh...oh... oh!

Nehls: Umrla je stara coprnica. Vederemo, kaj
porece Alice. (Klife): Alice! Alice!
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Alice (vstopi koj, ker je poslusala ves pogovor
skozi kljuavnico) : Kaj je, dragec? Oprosti moji prej-
$nji hudomusnosti, zobje so me boleli.

Nehls: Ali me ljubi§, draga Alice?

Alice: Ali si sploh kdaj dvomil nad mojo lju-
beznijo? (Zapazi mrtvo kuharico.) Uh! Kaj pa je to?

Nehls: Ah ni& mrtvoud jo je zadel, ko sem ji
pravil, da sem dobil tri milijone dolarjev.

Alice (ironifno): Kaj se noréujeS z mano?

Nehls (veselo): Tebe sem dobil in denar! Ko-
njaka na mizo! Tri, pet, deset steklenic! (Pijeta ste-
klenico za steklenico, dokler se ne zastrupita z alko-
holom in padeta mrtva na tla.)

(Zastor pade.)

Cetrto dejanje.

(Ista soba. Pet minut pozneje. Vse je Ze podiseno.
Niti sledu o tragediji iz tretjega dejanja.)

Bert Barron, John Goodman, druZina
Cotton.

Bert Barron (si vije obupno roke nad glavo,
stoka in vzdihuje): Oh me miserum! NesretneZ vseh
nesrefneZev! In ravno jaz moram biti reZiser v tej
drami! Kaj naj napravim? Vsi igralci, vse igralke so
se Ze ugonobili in ugonobile. Kako naj konéa ta igra
brez oseb? Smola in zopet smola! Se kanaréek, ki nam
je posodil svoje ime za naslov te drame, je poginil. Iz
same jeze, da se mu ni dalo sladkorja, je postal zelen
in rde¢, in ker ni hotel ostati zeleno-rdefe barvana
papiga, je vtaknil glavo v vodo in se zadusil. Vse, vse
se mi je izjalovilo, moja slava, moja Cast, vse je $lo
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po vodi. Blamaza me ¢aka. Casopisi me razmesarijo
na drobne kosce in jaz izgubim sluzbo. Kdo bo temu
kriv? (Se obrne proti Sepetavcu.) Ti si kriv moje ne-
srece, demu si tako slabo Jepetal! Ti si kriv!

John Goodman (poskodi iz svoje omarice na
oder): Koj prekli¢i svoje besede, &e ne...

Barron (slovesno): Ne bojim se te!

Goodman (moli Barronu piStolo pod nos):
Preklides?

Barron (moli Goodmanu pistolo pod nos) : Ne!

Goodman in Barron (se ustrelita v nos,
padeta na tla, vsak na svojo stran tako, da se dotikata
drug drugega s podplati. V tem se slidijo trije streli
iz tretje loZe na desni strani).

Cotton star, ml in gospodina (vsi hkrati):
Adijo! A
(Druzina Cotton se je ustrelila, deloma iz nervoz-
nosti, deloma ne iz nervoznosti.)

(Zagrinjalo pade.)

Peto dejanje.

(Ista soba. Sedem minut pozneje. Mrtva trupla
odstranjena.)

William Collins.

William Collins (v uniformi gasilnega
drustva. Govori potasi, s poudarkom): Cenjeni gle-
dalci! Kakor vam je znano, je treba Amerikancu treh
svojstev, ako hoce biti pravi Amerikanec. Te dednosti
so: prvi¢ izboren kupCijski talent, drugi¢ hladmo-
krvnost in tretji¢ ista hladnokrvnost v pomnoZeni iz-
daji, in sicer v vseh situacijah ¢loveskega Zivljenja. Ze
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veckrat so dokazali Amerikanci svojo hladnokrvnost.
Poznal sem Amerikanca, ki si je hladnokrvno odrezal
glavo, samo da mu ni bilo treba umreti navadne smrti.
Tako je tudi danes priSel trenotek, ko lahko Zanje ame-
rikanska hladnokrvnost najveéje priznanje od sleher-
nega evropejskega pritlikavca. Pridel je trenotek, vese-
limo se ga! Ne razburite se, ostanite hladnokrvni, ker
vas imam pripraviti na najvaznejsi dogodek tega gle-
dis¢a! NasSe glediste je zadelo iz neznanih nam vzro-
kov goreti. Gasiti ne moremo, ker je prepozno. Pri-
porotam Vam torej hladnokrvnost, ker le hladna kri
se more postaviti v bran unifujofemu plamenu. Go-
voril sem.

Zagrinjalone pade, ker je zgorelo.

ddd
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SMOLA ALI KAJ. ..

___in bodite uverjeni, da zapuscam s tezkim srcem
svojo prijateljsko druZbo, ki mi je bila tolikokrat v
razvedrilo, S veckrat pa v tolazbo. Slovo iz tega toli
hvalisanega mesteca bi mi napravilo najvetje veselje,
da bi ne bilo vas. Kilometri in kilometri me bodo lo€ili
od te druZbe, toda moje misli bodo prihajale vetkrat
v vago sredo in se vzradostile, ako se snidejo tu z
majhnim spominom na mojo osebo. Tej imenitni prija-
teljski druzbi klicem pri svojem slovesu: ,Na veselo
svidenje!

Kol’kor kapljic, tolk’ sto let... Ubrane glasove je
spremljalo veselo Zvenketanje polnih €as in mogoéno
pokanje Sampanjskih steklenic. Sledil je govor govory,
napitnica napitnici. Vsak se je hotel posloviti v kratkih,
a vse prej kot jedrnatih besedah od priljubljenega pri-
jatelja Ivana. Hvalili so ga kot najboljsega pevca, a
v resnici je zapel slavljenec v vsem svojem Zivljenju
samo eno pesem, namret ,Ljubca moja, kaj si strila®,
in S to po melodiji ,Bog ohrani, povzdigovali ga
med najboljde literate in pisatelje slovenskega naroda,
akoravno je le oglas v lokalnem Easopisu, da je izgubil
zlato uro v —ski ulici, pri¢al o njegovem pisatelje-
vanju in Je ta literarni poizkus se mu je ponesreil,
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ker se je spomnil koj potem zadnjega kroka, denarne
sude in redilne zastavnice. Sploh je izvedel Ivan pri
svoji valeti iz prijateljskih ust Se za marsikatero svojo
prednost in ¢ednost, o kateri se mu niti sanjalo ni
pred dvema urama.

Se enkrat je moral vstati. Zahvalil se je za mile
besede, obljubil, da bo krepil svojo pisateljsko Zilo,
na katero so ga komaj oni opozorili, zagotovil druzbi,
naj ratuna na njegov moéni tenor ali bas pri prvi
mozZni priliki in izjavil svoj trdni sklep, da se posveti
v svojem bodofem kraju z vso vnemo sokolski telovadbi
in da ne bo prej miroval, dokler si ne bo zlomil vsaj
obeh rok.

Rokotiski, presréni pozdravi in Zivahne valete je
bilo konec.

Ne dolgo potem sta sedela Ivan in Zitko v kavarni,
zatopljena v Zivahen pogovor. Vsi drugi so se raz-
kropili, le zadnji, Zitko, je Se ostal, da spremi tri ure
pozneje odhajajofega prijatelja k zjutrajnemu vlaku.

»Zelo nelaskavo si se izrazal pri valeti o nasem
mestecu, je zacel Zitko nekoliko uZaljen. ,,Res je sicer,
da sem bil odsoten celih Sest mesecev in da ne morem
poznati pravega vira tvoje antipatije, toda opozoriti
te hodem le na neovrgljiva dejstva: lega tega kraja je
krasna, podnebje milo, vreme — kako naj se izrazim —
mehko . . .

»Da se vdira§ po najmanjSem deZju do kolen v
blato.*

»---krasna okolica s svojimi prijaznimi vasi-
cami,” je nadaljeval Zitko, ne oziraje se na prijateljev
ugovor.

»lebi gotovo $e ni znano, da so prisle v eni teh
tvojih prijaznih vasic jeklene pesti kmetskih fantov v
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ne ba§ prijazno dotiko z mojimi rebri, ker sem hotel
ublaziti s potolaZljivimi besedami tepesko, ki se je
voela med njimi. Kaj ne, prijazne vasice!"

,,Mesto samo ti nudi animirane domace zabave po-
sebno v predpusinem &asu.“

,Gotovo, gotovo,“ se je vmesal Ivan, ,ako je za-
bava v tvojih ofeh tudi to, da se mora$ truditi no¢
in dan v pripravljalnem odseku, pri raznih eno-, dvo-
in trodejankah, kjer poljubuje$ v svoji Romeovi ulogi
kako staro, a izkuSeno igralko, da mora$ v sluéaju
deficita kake veselice primanjkljaj dolzan ostati, pri
vsakem plesu pa Zrtvovati slovenskemu narodu par
litrov potu, rokavice, ovratnike itd.“

»Ha, ha, in vendar si bil najbrze vedno prvi na
plesi¢u. Da nadaljujem: ker je mesto majhno, se
lahko smatramo kot velika druzina, kjer te vsak pozna,
kjer vsakega poznas.“

,Resnica, ki ti jo lahko potrdi moj klobuéar,
ki sem ga moral polasati radi stokratnega odkri-
vanja na dan vsak drugi mesec s svojim obiskom in
zopet sem moral zabeleZiti nepotrebne izdatke v svoji
mesecni bilanci. Toda to so le malenkosti. Sedaj te
pa holem seznaniti z najmarkantnej$imi svojimi
spomini!“ Ivan si je zapalil smotko, zrl nekoliko
¢asa pred se, kakor da bi se orientiral v kaosu svojih
ne bas prijetnih spominov in zadel:

wNedavno od tega se je klatil ves boZji dan nek
dunajski fotograf po ulicah s svojim aparatom, da
napravi par novih razglednic in teden dni pozneje?
Da bi tedaj imel fotografa pri sebi, se bi mu bila slaba
godila! Slu€ajno sem namreé kupoval razglednice za
svojo Fanico. Priporofale so se mi najnovejse, izbiral
sem in — vrag! Prva slika: Zastavnica in jaz, ime-
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nitno kakor Se nikdar zadet, sem jo zapudtal in pre-
teval dobljene kromice. Druga slika je pa predstav-
ljala tobakarno, na vratih brhko prodajalko, ki sem ji
mimogrede stisnil roko prav tafas, ko je izprozil ne-
poklicani pritepenec svoj aparat. Ne more§ si misliti
mojega staliS¢a! Nakupiti vseh pet tisol razglednic?
Brr! Vdal sem se usodi. Sedaj pa pride krona vsemu !“

Stresel se je Ivan po vsem Zivotu, zabrusil smotko
v kot, prizgal drugo, izpil polno taso vode, fesar ni
storil mogoce Ze pet let in s strahom v ofeh je opazoval
Zitko te simptome ljutega notranjega viharja. V srce
se mu je zasmilil prijatelj, ki je zagrabil drugo kupico
ter poziral bilijone in bilijone vodnih bacilov.

»Oovori, Ivan, ne pusti me mreti stradne nego-
tovosti I

nZarotili so me!“

»S Fanico ?*

»Nel“

»Koliko tisocakov?*

»Za vsako leto tisotak, to je 39 tisof, vrhu take
dote Se gospoditno, ki kaZe Skile¢ pod precejsnjim
mahom svoje umetno zobovje sredi velikanske zaloge
rizove moke in amerikanskega rdeila v litnih pre-
dalih ali v obraznih gubah.“

nCestitam, estitam k taki sre¢i“, in Zitko mu je
ponujal fez mizo svojo desmico, ki jo je pa moral
koj odmakniti, vide¢ nevarno gesto svojega prijatelja,
»toda svetujem ti, da odlozi§ vsaj za enajst let svojo
poroko, ker potem dobi§ celih petdeset tisofakov. Ali
bi bil mogoce tako prijazen, bodo&i Rothschild, in mi
posodil na ta ratun par stotakov?*

»Ne nortuj se, Zitko! Posluiaj in pomiluj me!
Bil je plesni ventek. Fanica je sedela tik gospice Ev-
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lalije, ki je prej Se poznal nisem, kveCjemu kot bo-
gato, vedno in vedno sedefo plesalko. Pri valtku sem
se priklonil Fanici. Evlalija, njena soseda, je gledala
krizem, skocila mi v narocje in plesati sem moral z
njo. Videl sem le Se ljubki nasmeh Fanice in devet-
intrideset tiso& sem vlaéil okoli. Pri polki isto. Pri ma-
zurki sem se pa priklonil Evlaliji, ¢e§, zdaj pride en-
krat Fanica na vrsto. Ni¢, ni¢, zopet sem jo imel, za-
rdevala je v mojih rokah, garde-dame so stikale glave
vkup, prijatelji so mi po konfanem plesu Cestitali k
bogastvu — Fanica je pa sedela in zaman Cakala
pame. Mislila je, da jo ignoriram, zacela jo je boleti
glava, vstala je in zapustila dvorano, med tem ko sem
jaz sukal Evlalijo po parketiranem podu. Same jeze
sem ji dvakrat stopil na kurje oko, velika bole¢ina ji
je privabila solze v oko, toda oko samo je vkljub temu
veselo zadovoljno in hvalezno zrlo vame. Vse me je
jezilo, vse me je gledalo, gospa kontrolorjeva je rekla
kar na glas, ko sem Sel mimo nje, svoji sosedi: ,Po-
kvarjeni svet! Denar, denar, ne pa ljubezen. S Fanico
se je ze skregal. In kako ga je ljubila!’

Prespal sem svojo jezo in drugi dan sem dobil
od Evlalije pismeno vabilo k veerji. Imel sem hudega
macka in Cesa ne stori vsega ¢lovek v macku. Sel sem.
Soba, klavir, pri njem Evlalija. Igrala je odlomek iz
Mozartovega ,Don Juana‘ in vedno govorila vmes:
,Ah, Mozarta sem Ze ljubila kot otrok!*

Igrala je res izborno. Ni¢ ¢udnega, saj bi Ze jaz
postal gotovo virtuoz, &e bi trpinéil tipke po pet ali
Sest ur na dan in to najmanj trideset let.

Ker pa veferja 3e ni bila pripravljena in ker je
bilo gradivo za pametni razgovor ravno pri rokah,
sva se zalela pomenkovati o glasbi in o glasbenikih.
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Glavno besedo sem imel seveda jaz. Navduseval sem
jo za Beethovenove valcke, opozarjal jo na krasno har-
monijo Bachovih mazurk, priporofal ji Paganinijeve
poskocne polke in skoraj solzil sem se, ko sem ji
pripovedoval o Mozartovi smrini nevarnosti, kako je
igral namre¢ le po zadnji struni, kako ga je spremljal
volk, dokler ni podila goslim zadnja struna, logarju
puska, volku srce, na vzhodu pa jutranja zarja. Vrhu
vsega bi Se jaz podil kmalu v smeh, ko sem videl
njene ,otrosko‘ naivne poglede.

. wlepo izprifevalo uboZnosti si si dal. Saj vendar
nekaj razume$ na glasbenem polju! Zakaj pa nisi
omenil Se Palestrinovih ¢ardasey?*

»V zafetku sem se le 3alil, ker se pa ni hotela
smejati Evlalija mojemu ponesrefenemu dovtipu mi-
sle¢, da res nimam pojma o teh stvareh, sem el vedno
dalje, dokler nisem povzdignil Mozarta do Asker-
cevega ,Godca’.

Da bi prifla veferja tafas na mizo, bi bil rad
zrtvoval pet Evlalijinih tisofakov, ker je zalel kru-
liti moj Zelodec najlepSo Beethovmovo sonato. Toda
ne! Evlalija je govorila najraje o ljubezni, za katero
sem se tudi jaz navduSeval, saj mi je vedno plavala
le Fanica pred ofmi. Ko je pa ona povedala sra-
meZljivo ofi in mogode fakala, da prisezem na kolenih
njenim devetintridesetim tisofakom ljubezen in zve-
stobo, sem se koj iztreznil in ji pripovedoval, oziraje
se na blizajoco se vederjo, o rimskih pojedinah, o Lu-
culu, Neronu in kaj menis, da je rekla? Rimljani so
mi antipati¢ni, ker je moralo umreti toliko tiso& slavé-
kov, da je par poZeruhov okusilo slast nebeskih jezi-
kov teh krilatih pevceV prve ljubezni. In prifla je
zopet tocka o — ljubezni.
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Cakaj, sem si mislil, sedaj me pa ne spravi§ ve&
na to polje! Z vso vnemo sem bifal nesramno posto-
panje turske vlade napram sosedom. ,Meni ugajajo
Turki, ker imajo polumesec v svojem grbu. Kdor pa
ljubi slavtke in luno in naj je tudi samo polovica
lune, ni nesramen, pa¢ pa dovzeten za najblazji Cut
na svetu, za ljubezen." Trumf!

Vederja je bila moj resitelj. Vecerja pa — ah —
najbrze je izdala moja gospodinja moja najljubsa
jedila Evlalijini skrbni mamici.

Drugi dan se je Ze govorilo po mestu o moji za-
roki, tretji dan se je divila moja gospodinja mojemu
namenu, Cetrti dan sem hitel v urednistvo tukajSnjega
Jista, da ni priob¢ila prihodnja Stevilka moje ,zaroke’.
Vzel sem dopust in izginil za teden dni iz tega ljubez-
njivega kraja. Se nikdar nisem pladal toliko za eno
samo velerjo. Fanica je Zelela v svojem zadnjem
pismu Castitemu gospodu Ivanu, to je meni, srefo k
njegovi zaroki, prepovedala si vsako dopisovanje, da
ne bi mogode dvomila. prej ali slej bogata zarofenka
o njegovi zvestobi in ljubezni. Ironija je bila ostra,
jaz pa popolnoma nedolZen. Pojasnil sem ji vso za-
devo, toda govorica je zmagala. Prosil sem za pre-
mestitev in ni ga ¢loveka, ki bi se bil tako razveselil
dekreta kakor sem se ga jaz. Cas hiti! Platam, na-
takar

pomola ali kaj...“ je mrmljal Zitko pred se in
kmalu sta zapustila prijatelja kavarno.

b



POVRSNIK.

Luni je bilo dolg¢as. Svojo dolznost je opravljala
melanholi¢no, ker zanimive noé&i, zabavne in vesele
ure so minile tudi njej.

Tempi passati! Spomladi jo je opeval petoSolec v
najkrasnejsih daktilih, da se je kar vidno debelila
same zemeljske hvale, poleti se je divila zaljubljenemu
parcku, smejala, ko je opazila, da so moleli neprene-
homa palec, kazalec in sredinec njegove desnice proti
nebu, vztrepetala, ko se ga je ona ovila tako ljubko
okrog vratu; v jesenskem {asu se je muzala marsi-
kateremu zemljanu, ki jo je videl novega vina poln
v dveh, treh neizpremenjenih izdajah na nebu, dokler
mu ni zaplenil nofni ¢uvaj tega uzitka ter ga vrgel
v uredniski ko§ policijskih paragrafov — toda sedaj
je zima! Sneg je unidil daktili¢ni plamen mlademu
pesniku, mraz je prepodil paréek v gorko sobo in $e
gorkejSe objeme in burja je zaman iskala nestanovit-
nosti v nogah, da bi se nekoliko zabavala z dvonoZci
po jarkih, loZah in grmih. Vse mrivo, vse mrivo!

Ne, ne. Kdo je oseba, ki je pravkar zapustila ka-
varno? Trezno hofe hoditi, toda noge se ji opletajo,
kar je luna koj opazila.

Ker ji je bilo dolg¢as, je nadaljevala svoje opazo-
vanje: ,Gospod je, mnogo ga je izpil in dobra pijaa
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je bila, ker ima uklenjene vinske duhove, ki mu silijo
iz glave, v visoki ¢rni jedi. Celo imeniten gospod je,
prav k meni prihaja dim izvrstne importiranke. Pred
svojo hiSo je, odpira, klju¢ ima, no sedaj vem tudi,
da ni porofen. Izginil je, odpira okno, vrofe mu je,
znoj mu tefe s Cela, briSe se, vinski duhovi najbrze
Se niso zapustili njegove lobanje, dobro bi bilo, ako
bi malo potrkala na njegovo glavo in opozorila du-
hove na odhod.“

Tako je luna govorila, spustila se na zemljo, sto-
pila v ulico, §la v drugo nadstropje, odprla vrata,
napravila prepih, ki je ugasil lué, trkala Egona Mi-
lica in se zopet vzdignila skozi odprto okno v svoje
_viSave.

* *
*

Solnce v zlatem kraljevskem ornatu se je Ze dolgo
Setalo po neizmernem svojem parku. Svoje zveste
sluzabnike, blesteCe se Zarke, je razposlalo po Sirnem
kraljestvu. Proti veferu, ko so se vradali Zarki trudni
domov skozi melanholiéni mrak, je pristopil mlad,
lahkonog lakaj k svojemu gospodarju in zadel:

»veliCanstvo! Kralj vseh kraljev, rednik osmih
planetov, sredisce vseh nebesnih teles po Laplacejevi
teoriji! Brez tebe bi bila zemlja gola kakor glava
starega pleSastega penzijonista brez lasulje.“

In solnce se je smehljalo tej laskavi izjavi svojega
podloZnika in njegov smeh je pordeval zapadno mebo
in bele Cepice gorskih orjakov.

»Nadaljuj 1“

— ,Lahkih nog priskakljam na okno v drugem
nadstropju, skofim oprezno na pod male, a ¢edne
sobice, korakam podasi po mehkem tapetu in hajd!
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bil sem Ze na postelji. Oziram se okrog in kar groza
me obhaja, ko zapazim na belih rjuhah Se bledejSega,
spefega bolnika. Na glavi mu je sedela strasna poSast,
¢rn macek z rde¢imi ofmi in dolgim suhim jezikom.

Poljubljati sem zadel bledi obraz, najprej mirno,
potem pa vedno strastnejSe, dokler se ni vzdramil
bolnik.

Ura je udarila dvanajstkrat. Izprani in posuseni
zelodec je krepko zahteval mazila in ga tudi dobil
v najkrajSem Casu, namre¢ polovico vode iz umival-
nika, ker drugega zdravila slu¢ajno ni bilo pri rokah.

Nekdo je potrkal na vrata.

,Kdo je?*

Prijatelj je vstopil v sobo.

,Ali 3¢ nisi vstal? Glej, solnéni Zarek te je moral
vzbuditi. Kaj pa madek?*

,Ni¢ hudega! Pravkar sem ga oblil, sedaj mu
hofem Se malo pokaditi pod nos, da se prej odstrani.
Prosim te, daj mi smotko iz mojega povrinika!*

,Kje ga pa imas?

,Na obesalu.¢

,Ju ni ni¢, na stolu ni¢, na mizi nié, na tleh nic,
saj vendar nisi Sel v povrsniku spat!*

,15¢i dobro !¢

,Egon, povrSnika nil

Bolnik je planil pokoncu in zelo sem bil vesel,
da je pri tem uni¢il ono ¢rno posast z rdefimi oémi
in suhim jezikom.

Nekaj ¢asa je premisljal, kar naenkrat pa za-
vpije: ,Tatovi, tatovi!* in njegovo telo je padlo na
bele rjuhe.

,Kaj blede$§? Vzdrami se vendar, da dobiva tvoj
povrsnik

Feigel, Pol litra vipavea. 8
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,Nikdar ve¢, nikdar ve¢! Poslusaj! Véeraj sem
prisel v sobo, prizgal lu¢, odprl okno, kar naenkrat
se odpro vrata, lu¢ ugasne, jaz dobim udarec po glavi
in tat je Sel s povr3nikom.

,Ali so se vrata res odprla?*

,Gotovo, saj sem ¢util prepih!

,Torej so bili tatovi pri tebi. Sedaj pa na delo!
Tu ima$ smotko! PotolaZi se! Najprej napravim sliko
za ,Extrablatt“ o tem napadu. Sobo si moram Se ne-
koliko ogledati in jutri bo Ze romala slika s primer-
nim besedilom po Sirnem svetu.

Bil sem radoveden in ker sem se Ze prej vedno
pomikal proti oknu, sem prisel o pravem ¢asu na mizo.

Gledal sem. Na d¢isti papir je narisala spretna
roka pozrtvovalnega prijatelja sobo, lu¢, mizo, pri
njej Egona, za njim pa razmrSenega, razcapanega
moza divjega pogleda, s povrsnikom v levici, med tem
ko je vihtela desnica veliko gorjato nad glavo nifesar
slutefega siromaka. Pod sliko pa je napisal risar: ,Ro-
parski napad v —ski ulici. Po skici, narisani v sobi
sami, kjer se je vrdil napad.’

,Zdaj grem v urednistvo ,Extrablatta“, dobim za
sliko Sest kron, naznanim potem vso zadevo policiji,
ti pa le ostani v postelji, kajti brez povrSnika se go-
tovo prehladi$ v tem mrazu.‘

Prijatelj se je poslovil pri durih, jaz na oknu in
oropani Egon je ostal sam. ;

To je moj dogodljaj. Jutri, Velianstvo, ti pa
povem nadaljevanje.“ —

Milostno je odslovilo solnce svojo druZino in se
zakopalo v mehke blazine temnozelenega barZuna-
stega morja k poéitku. Drugo jutro je priSel budit
svojega gospodarja sam lakaj, ki ni zatisnil oCesa vso
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no¢ in Zeljno pricakoval jutra, da poseti zopet Egona.
V ljutem in dolgotrajnem boju s sovrazno meglo je
premagal radovedni Zarek zadnjo zapreko in Ze je
bil v sobi, ki jo je pravkar zapustal moz s sabljo na
levi in s srebrnim kifelékom pod brado.

»Pozdravljam, gospod policijski nadzornik!“ je
rekel Egon, ki je lezal v postelji in po odhodu tega
gospoda jezno zrl v strop.

»Povrsnika ni, joj meni v tej hudi zimi! Vrhu
vsega ga moram $e placati!“

8| PR | e

»INaprej I

»Vidis, dragi Egon, tu sem ti prinesel danasnjo
stevilko ,Extrablatta‘, le poglej mojo sliko! Ali nisi
dobro zadet? In besedilo Sele, kar beri. Ha, ha, kaj
ne, zona te spreletava, skoraj sem pisal prestrasno
o tem napadu. Celo mnenje tvojega zdravnika sem
vtaknil v ta popis. Se par dni mora$ leZati, da se ti
zaceli rana, ki ti jo je vsekal v glavo neznani tat.
Vsa policija je na nogah! Na, tu je pa honorar za
sliko in za popis! Pomisli, deset kron so mi dali!“

Tk, otk

»INaprej I

»Klanjam se, klanjam se, gospod Mili¢. Oprostite,
da Vaju, blagorodna gospoda, nadlegujem ob tako
neprimernem ¢asu! Véeraj smo Vas ¢akali, gospod
Mili¢, v kavarni, kjer sem jaz marker, da bi Vam iz-
ro€ili povrinik, ki ste ga pred dvema dnevoma bla-
govolili pozabiti na obealu. Gospodar mi je pa ukazal
in rekel: ,Zan, nesi povrinik preblagorodnemu gospodu
Mili¢u, sporo¢i mu, da ga najvljudneje pozdravljava
jaz in moja soproga, in vprasaj ga po cenjenem
zdravju.* Klanjam se, gospoda! Sluga ponizen! Opro-
stite! Dober dan in dober tek!“ 8*
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»Na, Zan, to ima$ pa za svoj trud"“, in Egon mu
je stisnil v roke polovico ,Extrablatt“-ovega hono-
rarja.

Ha, ha, bufen smeh je sledil odhodu markerja
Zana.

,Vendar, ne razumem Se vsega, dragi Egon, saj
si sam trdil, da so se vrata odprla, da je ugasnila lu¢
in da te je nekaj udarilo po glavi!“

,Evo, reSitev uganke! Da nisem Sel trezen iz ka-
varne, pri¢ajo dejstva. Povrénik sem pozabil, Sel brez
njega v najhujSem mrazu domov, kjer sem vrata naj-
brze samo priprl in ko sem odpiral okno, jih je moral
odpreti prepih, ki je ugasnil lu¢. Mene je pa sama luna
trkala, saj se Se dobro spominjam njenega magitnega
svita. To klasi¢no sliko si pa hofem obdrzati v trajen
spomin na svojo globoko rano v glavi.“

Cas je priSel in Zarek je moral zapustiti prijazno
sobo in vesela prijatelja. Vse je natanko povedal kra-
ljevemu solncu, ki se je tako sladko smehljalo, da so
pokukali celo zvondcki in trobentice skozi sneZeno odejo
v soln¢ne visave. ,No takega lista kot je ,Extrablatt’
pa nisem Se videlo pod sabo.

* *
*

Mrak. No¢. Luna se izprehaja zopet po nebu in
kako se ¢udi, ko slidi v tem mrzlem zimskem ¢asu odo
na svojo lepoto in krasoto. Dale¢ dol pod njo lezi
namre¢ marker iz kavarne ,Central“ v jarku, prepeva
in prepeva, saj je zapil danes denar, ki ga je zasluzZil
s tako lahkoto pri premilostljivem gospodu Militu.

Hvalezno se pribliza luna in poljubi pomladan-
sko-entuzijasticnega in jesensko-vinjenega Zana.

bk
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VPLIV FILOZOFIJE.

ZamiSljen je stopal po sobi.

Poznalo se mu je, da mora biti nervozen. Desnica
mu je pohitevala vsakih deset sekund preko Cela, pre-
skotila meje, ki jih ni bilo in se nastanila za nekaj
trenotkov na zrcalno-blis¢ecem se temenu, kjer so div-
jale pred leti skrbi in vesele urice velikomestnega Ziv-
ljenja liki benetanske sekire po Krasu in pokonéavale
one goste gozdove temnorjavih kodrov tako, da niti
pogozdovanje iz tovarne Ane Czillag ni moglo po-
klicati najmanjSe koreninice k novemu Zivljenju.

Stopil je k pisalni mizi. Levica je zafela brskati
po aktih, zapisnikih, zakoniku, Lombrosiju in Mante-
* gazzi, ¢emur so sledili kratki izpiski.

In zopet je stopal po sobi. Kaj bi tudi ne bil
nervozen? Jutri, da, jutri nastopi prvi¢ kot zagovornik
pred porotniki. Mnogo zavisi od njegovega prvega
nastopa, velikansk vpliv ima lahko njegov prvi
uspesni zagovor. Ko mu vsaj drzavni pravnik ne bi
preve¢ kvaril njegovih smelih izvajanj, saj ima pri
pozigalcih in znanih lumpih celo najspretnejSi od-
vetnik tezko staliSfe, tem tezje pa odvetniski konci-
pijent, ki nastopa prvi¢ pred porotniki.

Tezko stalis¢e! Kdo je zakrivil v prvi vrsti, da sta
pogorela kmetu hlev in senik. Najprej slaba vzgoja
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obtoZencev; doma je vladala revitina, starSi so bili
veseli, da so jim pomagali pri domadem delu, zato
jih pa tudi niso podiljali v Solo. Vaski otroci so jih
zasmehovali, ker so bili revni na telesu, zanicevali so
jih, podili iz svoje srede in pri obtoZencih se je prvi¢
pojavil srd proti CloveSki druzbi. Brez omike, brez
prijateljev, telesno pokvarjeni, navezani sami nase,
oboZujo¢ edinega tolazitelja v onih obupnih urah,
namre¢ alkohol, so prisli v sluzbo k sirovemu kmetu. —
Delali so kakor Zivina za majhen denar, ko je pa iz-
vedel gospodar, da hodi najmlaj$i med njimi za nje-
govo najbrhkejSo deklo, jih je zapodil brez usmiljenja
— in narava jim je postala domovje. Zapili so svoj
zasluZek, duh jim je bil omamljen, srce polno srda,
jeze in maSfevanja in uzgali so krutemu kmetu hlev.
Hoteli so g4 le ostraSiti, toda ogenj se je Siril, ognje-
gasci niso skotili tako hitro v svoje uniforme in po-
gorel je hlev. Pravdnik sicer porefe, zakaj so se skri-
vali in skrili, zakaj so tajili, toda kaj, zavrne se nje-
gova izvajanja z dejstvom, da ti¢i v vsakem cloveku
nagib do samoobrambe, posebno pa Se pri njih, ki si
niso bili svesti nobenega zloc¢ina. Vsak ni tak znadaj,
da bi nastavil Se desno lice, ako ga bijeS po levem.
Kri je vzkipela tudi njim, srd, ki se je kuhal vse Ziv-
ljenje, je poakal pravega trenotka in izbruhmil v
masdevanje itd.

Tako priblizno bi se dalo govoriti. To bi Ze Slo.
Se malo razvrstitve, Se malo priprave, nekaj temnej-
Sih barv za kmetov znacaj, za pogum Se kozarfek
konjaka in obCinstvo mora biti zadovoljno z novopece-
nim zagovornikom.

Toda ¢akalo ga je Se drugo delo in desnica se
je zopet napotila na opolzli Kras nie;.gove glave. Bil
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je namre¢ vrl narodnjak, podpiral sleherno koristno
drustvo, bodisi gmotno z mesefnimi doneski, bodisi s
svojim krepkim basom, elegantnim nastopom pri javni
sokolski telovadbi ali pa z navduenim slavnostnim
govorom pri tem ali onem narodnem slavju. Skratka,
bil je duSa vseh drustev in zavzemal tudi najimenit-
nejda odborniska mesta kot predsednik, podstarosta,
reditelj itd.

V istem ¢asu se, je moral pripravljati tudi na po-
zdrav doslim udeleZencem na veliko narodno veselico,
ki bi se imela vrsiti drugi dan po njegovem nastopu
v porotni dvorani. Razna drustva so se zglasila, da
pridejo Ze dan prej v mesto. Kdo naj jih pozdravi?
I seveda, doktor! Rad je sprejel to nalogo, saj si je
sam priznaval v veselih trenotkih, da mu mora tak
pozdrav le koristiti, ljudje spoznajo Wa od-
vetnika, listi popiSejo natanko njegove uspehe pred
porotniki, njegove pozdrave, ime njegovo zaslovi po
Sirni deZeli in ne bo mu treba iskati pozneje svoje
klijentele z Diogenovo svetiljko, ki jo bodo Ze itak
vsi obkrozali liki veS¢e ponogi.

Pozdravni govor ni ravno tezka stvar! Dobro
dosli, zahvala, da so se udelezili v tako velikem,
oziroma ogromnem Stevilu, da so premagali vse tez-
kode, prehodili hribe in doline, nekaj obi¢ajnih fraz z
zagotovilom, da niso fraze, par takih stavkov, kakor
je na primer: Kri ni voda!, proSnja naj podpirajo
mestno centralo v njenem ljutem boju proti krutim
sovraznikom, gromovit ,Zivio!“, presréno stiskanje
rok — in pozdrav je kondan.

Sicer je vsekakor mnogo odgovornosti zdruzene s
takimi posli, no, tem velje veselje bo uZival, ako se
mu oboje posredi. Veckrat mu je prihajala misel, da
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bi bilo bolje zanj, ako bi nadaljeval pred leti filo-
zofi¢ne §tudije. Toda neumestni dovtipi njegovih ko-
legov-pravnikov na racun filozofske raztresenosti, nji-
hove zafrkacije so ga odvrnile od filozofije in vpisal
se je na juridi¢no fakulteto. In vendar bi bil zdaj ze
zdavna profesor, in nikoli ne bi imel toliko skrbij,
kakor jih ima sedaj. Kaj se hole, on se je zrtvoval za
narod, za ljudstvo, za prosveto in za boljSo njegovo
bodoénost.

% *
*

Sodna dvorana je bila poina radovednih poslu-
Salcev. Drzavni pravnik je Ze koncal svoj obtoZevalni
govor in jezno je zrlo ob¢instvo na obtoZence. Vstal
je zagovornik. Glas se mu je v zafetku tresel neko-
liko. Toda kmalu je priSel v ogenj, glas se mu je
ojactil in njegove besede so bile izborno milo, s katerim
je pral ¢rmo barvo raz obraze pozigalcev. Ako so bile
Ciceronove besede res sam med, potem bi morale biti
njegove besede najokusnejSe velikono¢ne potice, ki jih
je nudil obéinstvu, porotnikom in obtoZencem, ki so
se kar cudili odprtih ust svoji nedolZnosti, posebno
Se, ko so slisali tupatam glasno ihtenje v porotniskih
vrstah. ,Sedaj Vam pa kliem®, obrnil se je proti po-
Zigalcem, ,dobro dosli! Veseli me, da Vas morem po-
zdraviti na tem mestu! Vi ste oni faktor nasega ljud-
stva, ki podpira z duSevnimi in telesnimi doneski naso
narodno stvar v mestu, Vi ste no¢ in dan pripravljeni
seti nam pod pazduho s svojimi krepkimi rokami, da
ne pademo v boju za lastno eksistenco, za katero se
bojuje nas narod Ze leta in leta. Kri ni voda! Prisli
ste, da se ogrejete ob ognju bratovske ljubezni. Hvala
Vam, da ste priSli na naSa srca, da ste nam prinesli
pozdrave svojih in nasih somiSljenikov in zatrdilo,
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da se omajeta prej hrib in gora, kakor pa Vada lju-
bezen do rodnih me$&anskih bratov. S solznim ofesom
iskrene ljubezni do Vas Vam ponujam roko v presréen
pozdrav!“

Obsojeni so bili poZigalci na sedem, osem in devet
let tezke jeCe, poostrene s postom in trdim leZiSCem.
* *

*

Popoldne. Polno ljudi je pri¢akovalo na kolodvoru
prihod vlaka st. 103. ZviZg, in priSel je. Izstopala so
drustva, pozarna bramba iz K., pevsko drustvo ,Slav-
cek“, bralno drustvo ,Lipa“ tamburasko drustvo
,»Struna®, sokolsko druStvo itd. Postavili so se na
peronu, govornik je stopil pred doSle goste, pozdravil
jih z navduSenimi besedami, obrnil se proti koncu Se
k ob¢instvu in rekel:

»oedaj pa prosim, ne sodite jih prestrogo, da so
prisli sem. Oni sami niso prisli radi, bodite uverjeni,
da igrajo tu veliko vlogo drugi vzroki, drugi slucaji,
proti katerim se Clovek ne more boriti. Zapuscenost,
slaba vzgoja, zanifevanje, slabo ravnanje z njimi, srd
proti sedaj obstojeemu druZabnemu redu, vino in
Zgane pijace, ki izpremene najkrotkejSega jagnjeta v
besnega, nifesar se zavedajofega volka, so jih pri-
peljali na to mesto. Premislite njihov obupni polozaj
in recite svoj: ,Niso krivil‘*

Odhajajoéi vlak je zazvizgal.

Narodno slavje je vkljub temu dobro uspelo.

In vzrok tej dvojni zmoti in tej raztresenosti go-
vornika? Svoj ¢as je Studiral en semester filozofijo.

&
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NA ODRU.

Sam ne vem, kako je prislo. Zjutraj sem vstal e
zdrav in vesel, zadovoljen in brezskrben, popoldne so
me pa Ze naprosili fantje iz neke okolicanske vasi, naj
jih nau¢im igro za prihodnjo drustveno veselico. Ustre-
gel sem njihovi prosnji in postal tako reziser in Sepe-
tavec, sploh pravi naroden delavec, ki se trudi za
kulisami za povzdigo okolicanskih veselic.

O igranju nisem imel pojma. Svoj ¢as sem pac
nastopil v neki igri, ki bi se bila pa kmalu ponesreila
meni in mojima soigralcema. V drugem prizoru smo
imeli dva litra terana pred sabo in seveda se dejanje
ni hotelo razvijati, dokler nismo izpraznili Castitljivi
posodi. Sepetavec se je jezil v svojem zaboju, pre-
klinjal, da ga je bilo slisati do stojiS¢ po Stirideset
vinarjev in se slednji¢ jezno odstranil pod oder, kar
nas pa ni oviralo v nadaljevanju, samo s to razliko,
da se nade igranje ni prav ni¢ strinjalo s tiskanim
besedilom nase igre. Proti koncu se nam je zgodila
neumljiva pomota. Namesto nefaka je umrl stric in ker
je moral ta Se nastopiti, smo ga poklicali hitro k
zivljenju, med tem ko se nam je ,umrli“ nefak prav
presréno smejal za odrom. Tudi Zenin ni poljubil
svoje neveste, ker ga je v tem poslu prehitel drug
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igralec, vsled Cesar bi se bil Zenin kmalu resno spo-
padel s tem nepoklicanim hiSnim prijateljem. No,
zastor je padel in mi igralci smo Zeli burno priznanje.

S takim znanjem in s tako prakso sem nastopil
torej svoje novo mesto kot reZiser. Potrudil sem se,
uil in naudil diletante, o katerih so potem pisali
Casopisi, da bi delali ¢ast tudi me3Canskim odrom,
zaslovel sem pri drustvih in nabral tekom let vse
polno lepih spominov.

Neko¢ se je vprizarjala lepa, dolga, a tezka igra.
Oseb je bilo kakih Stirinajst. Vsi igralci so se dobro
naudili in med tem ko sem jih izpodbujal in tolaZil,
sem se bal zanje in se tresel kakor 3iba na vodi. Vzroka
sem imel dovolj. Dva igralca sta sicer znala svojo
ulogo, toda bila sta bojeta in ¢im bolj se je blizal
trenotek njunega prvega nastopa, tem nervoznejda sta
postajala.

K sreci je imel rei eden pri svojem nastopu edini
besedici: ,, Tukaj smo!“ Dolgo ¢asa pred predstavo je
hodil za odrom semtertja. Drugega ni bilo slidati ka-
kor: , Tukaj smo, tukaj smo!“ Ko je pa prisel na oder,
je pozabil na svojo ulogo, obra¢al neokretno klobuk
v roki in moléal. Izza kulis sem mu zaSepetal: ,, Tukaj
smo!“ Diletant je Se bolj preplaseno gledal in ko sem
mu Se glasneje zaSepetal ,Tukaj smo!“, da me je
slisal celo blagajnik na drugi strani veseline dvo-
rane, se je ohrabril moj igralec in rekel: ,Ja!“

Ne dolgo potem je nastopil drugi igralec, za ka-
terega sem se pa Se bolj bal. V igri je igral ulogo
porotnika. Ni Se bil dobro na odru, kar zadoni na
moje uho bufen smeh gledalcev. Pogledam na oder
in — knjiga mi pade iz rok. Porotnik je stal sredi
odra, sabljo je imel na desni strani (kar sem jaz sam
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zakrivil), v nervoznosti si je izpulil desno polovico
umetnih brkov, umetna brada mu je zlezla na sredo
levega lica, na glavi, nekoliko po strani, je pa Cepel
Sirokokrajen slamnik njemu — poro¢niku. V hitrosti
je namre¢ pograbil za kulisami pokrivalo, ki mu
je bilo najblizje. In tako karikaturo marcialicnega
vojaka je pozdravila njegova zarolenka z besedami:
,Kako si lep! Kolikokrat je hrepenelo moje srce po
tebi!“ Ni ¢uda, da so se pri tej tragicni igri tako pre-
sréno smejali gledalci, kakor malokdaj v svojem Ziv-
ljenju, posebno Se, ko bi se bil kmalu zvrnil glavni
junak med godce pred odrom.

Od onega ¢asa dalje sem postal opreznejsi. Vsako
bojazen, vsak strah sem radikalno ozdravil z nasve-
tom, naj se igralec napije malo ,korajZe“. Ubogali so
me, zalibog, pretemljito. Napili so se in v igri jih je
alkohol tako zmeSal, da je sledil prvemu prizoru
sedmi, temu drugi itd., da sta se dva prej porotila
in se zaljubila komaj potem kot tujca drug v dru-
gega. Take stvari se dogajajo celo v Zivljenju in igra
je zaslovela na mah kot ena najmodernejsih.

Taki so spomini! ReZiser ima res mnogo pripove-
dovati in ¢e se tudi zgodi tupatam kaka mala pomota,
jo gledalci navadno prezrejo, velje pomote pa zaba-
vajo navzoéno ob¢instvo. Kritika je navadno ugodna
in vsi, gledalci in igralci, so zadovoljni in dobre volje.

b



TO SO TRENOTKI V ZIVLJENJU!

Tezko mi je bilo pri srcu, tako tezko, da sem se
pristeval med najnesre¢nejSe ljudi. Nevidna mora mi
je stiskala prsi, nevidne prikazni so me davile, zavpil
bi in zakri¢al tako glasno, da bi Se odmev ne priel
vel nazaj k mojim uSesom.

Boriti se s sovrazniki, katere vidi§, ¢uti§, ali vsaj
sluti§, to mora biti slast, uzitek, toda borba z nevid-
nimi sovragi, zdruZena z zavestjo gotove pogube
znori vsakogar,

In v takih trenotkih se loti ¢loveka Se svetobolje.
Tudi mene se je lotilo! Vse cvetlice bi pohodil in po-
mendral na sofnatih travnikih, ker niso bile tako &rne
in tako krvave kakor moje misli, ki jih je vodila skriv-
nostna roka mimo ¢rnih prepadov in skozi krvave reke.

Cutil sem tezke, Zelezne okove, ki so se vglo-
bile v moje meso, ¢util, kako mi obup liki orel trga
srce, prestal sem vse bolefine kakor svoj ¢as na Kav-
kazu vkovani Prometej, toda Herkuleja ni bilo, da bi
me resil.

Da bi vsaj poznal vzrok svojega polozaja! Sin
Japetov, Prometej, je ukradel ogenj olimpskim bogo-
vom in ga prinesel zemljanom, zato ga je tudi kazno-
val mogoéni Zeus. In jaz? Nekega lepega jutra sem
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se nasel na neizmerni skali in ni bilo prijateljske roke,
da bi privzdignila vsaj za par trenotkov tezko breme,
pod katerim so se mi kar krivila ramena.

Moje telesne oéi so zrle brezizrazno v nedogledno
daljavo, pred mojimi duSevnimi ofmi so pa defilirali
spomini. ..

Kakor angel je stopala mimo mene moja prva
ljubezen. Njene &rne ofi pod &rnimi kodri so me zve-
davo pogledale. V rokah je nosila celo culo mojih
poezij, v katere sem tacas izlival vse svoje sréne ob-
¢utke, v katere sem zavijal vse svoje sréne rane...

In prisli so prijatelji. Zapeli so ,En staréek je
zivel“, polne CaSe so zaZvenketale, iz kozarcev so se
vzdigovali poredni Skrati, smeh, presréen smeh je do-
nel na moje uho in veseli, zadovoljni, sre¢ni obrazi so
mi zareli nasproti...

Moje telo pa je bilo izmudeno in izmudena je bila
moja duSa. Kako rad bi ¢lovek... Ni¢! Kaj rad, saj
ne dopusfajo nevidni vampirji, katerih nevidni kremp-
lji se vdirajo v ramena.

Ali ni reSitve? Prostost, prostost! Po tebi hre-
penim in v tem trenotku so mi poéile tesne naramnice,
ki so nosile moje nekoliko predolge hlace in reSen sem
bil, izginile so vse nevidne prikazni in vsi vampirji, jaz
sem pa vrgel nesramne naramnice dale¢ pro¢ od
sebe, podvihal hlade in Sel...

Da, to so trenotki v Zivljenju ¢loveskem, ki...

&
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BOGOVI NA POTOVANJU.

Na najvisjem vrhu gore Olimp so bili zbrani vsi
grski bogovi v svoji krasni pala¢i. Vetnomlada Heba
jim je stregla in ponujala boZansko ambrozijo, Gani-
med pa je natakal v zlate kupe nesmrinega nektarja.
Modrice so prepevale, Apolon je brenkal na liro, Se-
pasti Hefajst je klatil dovtipe, toda vkljub vsemu temu
so se dolgocasili bogovi.

»Jaz sem Ze sit takega Zivljenja!“ se je oglasil
Arej, bog vojne. ,Vedno ta boZja ambrozija, vedno ta
bozji nektar, vedno godba in petje, to preseda slednji¢
Ze bogovom. Jaz pogledam nekoliko med zemljane, da
vidim, kako se je predrugadil svet, odkar so nas po-
tisnili med bajke. Kdo pojde z menoj ?“

»I sevedal“ je hitro posegla vmes Hera, soproga
olimpskega vladarja Zeusa in zrla jezna na svojega
sina. ,NajbrZe sta se zmenila z mojim starim, da
pojdeta na svet. Toda iz te moke ne bo kruha! Jaz
poznam svojega moZa in vem, koliko sem trpela, ko
mi je uhajal k zemeljskim kraljifinam ter jih zapelje-
val. Sedaj ga ne pustim ve¢ med zemljane, tu naj
ostane pri svoji Zeni! Novih fkandalov nodem vef v
Olimpu 14
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,Cemu se pa jezis, draga Zenka?“ je pomirjeval
Zeus svojo razjarjeno soprogo. ,,Jaz ne grem nikamor,
pri svoji ljubi Zenki ostanem. Svojo ljubosumnost bi
pa Ze lahko zdavna pokopala! K tvojemu izletu med
zemljane, dragi sinko, pa nimam nifesar pripomniti!
Pojdi in porocaj potem zbranim bogovom o svojih do-
zivljajih I

»Jaz grem s teboj! Jaz tudi!“ sta izjavila nato
Apolon in Afrodita. ,,Majhna izprememba nama ne
bo Skodovala. Ali naj mirno ¢akamo, da umori dolg-
fas nas, nesmrtne bogove?*

,Bodite previdni, draga sinova in ljuba hcerka!“
Glas se je tresel ofetu Zeusu pri teh besedah. ,Svet
se je izpremenil, ljudje sleparijo dandanes celo bo-
gove. Zato vam dam za spremljevalca modrega Dio-
gena. Ti, Hermej, nebeski sel, pa zleti v podzemeljski
raj, v Elizij, in pripelji sem Diogena, da jih bo sprem-
ljal po zemeljskih potih, kajti pamet in modrost sta
tupatam ve¢ vredni od Arejeve bojaZeljnosti, od Apo-
lonove poezije in Afroditine lepote. Hodite z Dio-
genom !

* - *

Kmalu nato vidimo korakati bogove v Diogenovi
druzbi proti Trstu. Diogen si je izposodil, ko je za-
puscal podzemeljski raj, v svoji modrosti mimogrede
e od voznika Harona par obolov, ki jih je ta dobival
od doslih dud. Ta denar so pa olimpski potniki po-
trosili, Se preden so prisli do Trsta.

,Veste kaj, je modroval Diogen, ,lofimo se! Ti,
Arej, pojdi kot vojak k vojaskim vajam na Korosko,
ti, Apolon, pesnikuj in razveseljuj zemljane s svojimi
nebeskimi verzi, ti, Afrodita, si dobi kako sluzbo, toda
ne uganjaj takih neumnostij, kakrSne si svoj ¢as po-
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¢ela z Arejem, jaz pa Ze dobim kak prazen sod za biva-
lidCe, iz katerega bom opazoval ljudi. Cez mesec dni
se pa lahko snidemo na tem prostoru, da odpotujemo
zopet nazaj, odkoder smo prisli!“

Zgodilo se je, kakor je nasvetoval Diogen. Razsli
so se, Diogen sam si je pa poiskal v bliZini prazen
sod ter legel k pocitku. Ni e dobro zatisnil o¢i, ko
80 obkolili trije redarji njegovo primitivno stanovanije
in kmalu je zasliS$al Diogen besede: ,V imenu po-
stave!“

»Likurgove ali Solonove?“ je vprasal Diogen se
ves zaspan. To vpraSanje je razjezilo redarje tako, da
so vklenili slavnega grikega filozofa in ga peljali pred
policijskega komisarja.

Policijski indpektor je zasepetal komisarju, da so
ulovili starega potepuha, ki je najbrze v zvezi z umori
treh koCijaZev.

»Kako se imenujete?“ je vprasal osorno komisar
Diogena.

»Diogen !

»,Pa ime?“

Diogen ni razumel tega vprasanja.

»No, ste 1i Janez, Anton ali Filip?“

»Filip je bil ofe Aleksandra Velikega,“ je mirno
odgovoril Diogen. -~

»1i si tepec! Kje si rojen?

»V Sinope ob Crnem morju.“

»Katerega leta?“ T

LV Zetrtem letu 1. olimpijade! 2 |
»Kaj si po poklicu?“ =
»Modrijan in filozof!“ \

nlorej profesor! Ima$ kako legitimacijo?*
»Nifesar nimam !

Felgel, Pol litra vipaveca. 9
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»Odvedite, gospod inspektor, aretiranca koj v za-
vod Treves, da ga prei§tejo zdravniki, je-li pri zdravi
pameti ali ne!"

In slavnega grikega filozofa so odvedli redarji v
opazovalnico, kjer so zdravniki po dolgem preisko-
vanju dognali, da je Diogen pohleven norec, ki si
domisljuje, da je Diogen, to je grski filozof, ki je
umrl leta 423. pred Kristusovim rojstvom; sploh pa
ni popolnoma izkljuteno njegovo sodelovanje pri ka-
kem umoru.

Celih Stirinajst dni so vozili Diogena iz bolni-
nice v preiskovalni zapor in od tu zopet na opazoval-
nico. Slednji¢ je bil kaznovan kot potepuh po § 1.
zakona z dne 24.maja leta 1885. na 14 dni strogega
zapora, ker je bil brez posla in brez dela in ker ni
mogel dokazati, da ima dovolj sredstev, s katerimi bi
se posteno preZivel.

Med tem &asom je pa Arej kot prostak delil s
svojimi sotrpini vse neprijetnosti koroskih manevrov.
Po blatu je gazil bog vojne ves premocen, upehan in
ostet od kakega korporala ali pa kadeta. Njegovemu
na ambrozijo in nektar navajenemu Zelodcu ni prijal
ne komis, ne vodena kava, ne juha in ne fizol v solati.
Laden se je vlacal z drugimi po koroSkih hribih.

Neko¢ je pravil svojim prijateljem, kako se bi
dalo priti sovrazniku za hrbet in razvijal je temeljito
svoj naért; vse to je slisal &astnik, ta je izdal natrt
polkovniku, ta generalu in konec je bil ta, da so se
ravnali po mnenju preprostega vojaka in premagali
osuple sovraznike; vsi dostojanstveniki so vsled tega
avanzirali, prostak Arej je bil pa zaprt, ker si ni
temeljito ofistil svojega gumba.
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Apolon, bog nebeSke poezije, je spisal cel zvezek
pesmi. Tako krasne so bile, tako divne, da se je mi-
slilo, da so morali pri njih sodelovati vsi bogovi: Afro-
dita z lepoto, Atena z modrostjo, Hestija z ognjem,
Heba z mladostjo in Zeus z mogocnostjo. To svojo
zbirko je ponujal Apolon zaloZznikom, toda dolgo ¢asa
brezuspesno. Ta mu je rekel, da ob¢instvo ne bere rado
pesmij, drug mu je nasvetoval, naj spiSe kak roman v
100 zvezkih po vzorcu ,Grofice beracice", tretji bi
rabil ,nov spisovnik ljubavnih pisem, odnosno za ku-
harice in vojake“. Slednji¢ se je pa vendar-le posre-
¢ilo Apolonu: pesmi so izdle, toda kritika je neusmi-
ljeno razmesarila pesnika, Cigar domiSljavost je se-
gala tako dale¢, da si je nadel psevdonim , Apolon“.
Ako bi Se Zivel bog Apolon, je govorila kritika, bi tega
domisljavega psevdo-pesnika ,Apolona“ gotovo odrl
na meh kakor je storil svoj ¢as z Marsijem. Pesmice
niso bile moderne, manjkali so jim pomisljaji.

Afroditi, boginji lepote in ljubezni, se je godilo
najbolje. Sla je po korsu in mlado in staro, v civilni
in vojaski obleki je drlo za njo. Vse se je divilo njeni
bozanski postavi, njene boZanske o&i so pa zrle vedno
le v tla, ker ji ni hotel iti nasvet modrega Diogena
iz glave.

»Oprostite, gospoditna, da se Vam predstavim!
Moje ime je Izak Meyer. Podjetnik sem in kot tak
sem izumil pred ¢asom najboljSe sredstvo za lase.
Izprievala imam najboljSa. Manjka mi le Se tako
boZansko bitje kakor ste Vi, ki bi hotelo prodajati
moje steklenice. Vasi lasje so me premotili. Kako rad
bi navajal v svoji reklami — seveda z Vadim dovolje-
njem, da je edino le moje sredstvo provzrotilo dolgost,
barvo in mehkobo Vasih las. Jaz poznam dobro ljudi.

9 -
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Ne z modrostjo, ne s spretnostjo in ne z umetnostjo
se dandanes ne more priti do denarja, ampak edinole
na ta nafin, da se izrablja ljudsko lahkovernost in
neumnost, Uverjen sem, da mi bo reklama pripomogla
do velikega bogastva. Zato Vam pa tudi dam stalno
mesefno placo in od vsake prodane steklenice Se dvaj-
set vinarjev. Moje sredstvo, Vam lahko zaupam, ne
koristi ni¢, pa tudi ni¢ ne Skoduje. V moji sluzbi si
lahko naberete toliko denarja, da se bodo trgali mo8ki
za Vas ne radi Vase lepote, pal pa radi Vade dote.
Ste 1i zadovoljni ?*

Vstopila je v sluzbo k zidovskemu podjetniku.
Mogotna reklama je privabila toliko odjemalcev, da
sta morala stati od osme ure zjutraj pa do osme ure
zveler dva redarja v trgovini in to radi velikega na-
vala kupcev iz vseh slojev. Ze ¢rez dva tedna je daro-
val Zid svoji prodajalki zlato uro s tridesetimi rubini
in dve zlati zapestnici z diamanti v znak svoje hva-
leznosti. In zgodilo se je, da je dala brhka prodajalka
veckrat kako kronico izstradanemu pesniku Apolonu,
da si je mogel utediti glad in Zejo v prvi bliznji krémi.

Ob dolocenem ¢asu so se sesli bogovi: izmudeni
prostak Arej, laéni pesnik Apolon in Afrodita v lepi
svilnati obleki in s Sirokim modernim klobukom. Tudi
modri Diogen se je priplazil in Se vedno ga je jezilo,
da so mu rekli norec, slepar, potepuh in — morilec.

»Dovolj imamo zemeljskega Zivljenja!“ tako so
rekli in $li ponosno nazaj v Olimp, le Diogen se je
parkrat ozrl, ¢e ni kak redar za njim. S svojim za-
sluzkom je pa pustila Afrodita prebarvati ves Olimp.
Zeuxis, Apolodor in Apel so barvali ves mesec in bili
kot najvelji umetniki tudi dobro plafani. Vsakemu
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bogu je prinesla Afrodita lep dar v spomin in 3e ji
je ostalo toliko, da ji je stkala za njen god Arahne,
ivilja olimpskih boginj, elegantno obleko iz samih
tisotakov in nimfe so nosile triindvajset metrov dolgo
vlecko za njo.

Zeus se je pa po vroitvi izletnikov popolnoma iz-
premnil. Zapustil je svoj prestol in se Setal nepre-
nehoma po Olimpu. Na levem ofesu je imel monokel,
ki mu ga je prinesla boginja Afrodita v spomin na
svoje reklamno zemeljsko delovanje. Bogovi so se sme-
jali, Cesar pa ni opazil velifastni lastnik oboroZenega
ofesa, ker je imel desno oko zaprto, skozi monokel pa
ni videl nicesar.

,Na otro¢je mu gre!” se je glasila splosna sodba
v Olimpu. Edino Hera je vzljubila e bolj svojega
moderniziranega nebedkega soproga.

Zenske so pa¢ ¢udna bitja.

b



P. S. — Tiskarski $krat ni prizanesel tej knjigi.
Ze koj po prvem poZirku vipavea, t. j. na drugi strani,
mi je napravil lumparijo, ki sem jo Zalibog prepozno
opazil. Postavil je ,posvétil‘ namesto ,posvetil. Ker
bi moji p.n. upniki lahko napacéno tolmadcili, da sem
jim namre¢ posvétil (heimgeleuchtet) in ne posvetil
(gewidmet), jih prosim tem pétem, naj blagovole sami
popraviti to napako.



